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 به نام خدا

 

 لِلْمتََُّقِينَ هُدًى فِيهِ رَيْبَ لَا الْكِتاَبُ لِكَذَ

  2 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 [ آن هيچ تردیدى نيست؛ ]و[ مایه هدایت تقواپيشگان استاین است کتابى که در ]حقانيت

This is the Book; in it is guidance sure, without doubt, to those who fear Allah  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 2 

 

 الََّذِينَ يُؤمِْنُونَ باِلْغَيْبِ ويَُقِيمُونَ الصََّلاَةَ ومَمََِّا رَزَقْناَهمُْ يُنْفِقُونَ

  3 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 کنندم انفاق مىایدارند، و از آنچه به ایشان روزى دادهآورند، و نماز را بر پا مىآنان که به غيب ایمان مى

Those who believe in the unseen and keep up prayer and spend out of what We have given them 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 3 

 

 مَا نَحْنُ مُسْتَهزِْئُونَشيََاطيِنِهمِْ قَالُوا إِنََّا مَعَكمُْ إِنََّ وَإِذاَ لَقُوا الََّذِينَ آمَنُوا قاَلُوا آمنَََّا وَإِذَا خَلَوْا إِلَى

  14 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

ر د»: گویندمى کنند، خلوت خود هاىشيطان با چون و ،« ایمان آوردیم»گویند: اند برخورد کنند، مىو چون با کسانى که ایمان آورده

 «.کنيمحقيقت ما با شمایيم، ما فقط ]آنان را[ ریشخند مى

When they meet those who believe, they say: "We believe;" but when they are alone with their evil 

ones, they say: "We are really with you: We (were) only jesting."  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 14 

 

واَللََّهُ  ونَ أَصَابِعَهمُْ فِي آذَانِهمِْ مِنَ الصََّوَاعِقِ حَذَرَ الْمَوْتِأوَْ كَصَيَِّبٍ مِنَ السََّمَاءِ فيِهِ ظُلُماَتٌ وَرَعْدٌ وَبَرقٌْ يَجْعَلُ

 مُحِيطٌ بِالْكَافِريِنَ

  19 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

بيم  [ آذرخش ]و[اند[؛ از ]نهيب]قرار گرفته -ها و رعد و برقى استکه در آن تاریكي-[ رگبارى از آسمان یا چون ]کسانى که در معرض

 هایشان نهند، ولى خدا بر کافران احاطه داردمرگ، سر انگشتان خود را در گوش

Or like abundant rain from the cloud in which is utter darkness and thunder and lightning; they put 

their fingers into their ears because of the thunder peal, for fear of death, and Allah encompasses the 

unbelievers  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 19 
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فلََا تَجْعَلُوا لِلََّهِ  اتِ رِزْقاً لَكمُْالََّذِي جَعلََ لَكمُُ الْأَرْضَ فرَِاشًا واَلسََّمَاءَ بنَِاءً وَأَنْزلََ مِنَ السََّمَاءِ مَاءً فَأخَرَْجَ بهِِ مِنَ الثََّمَرَ

 أَنْتمُْ تَعْلَمُونَأَنْداَدًا وَ

  22 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 نازل[ باران و برف مانند] آبي آسمان، از و داد قرار برافراشته سقفي را آسمان و گسترده بستری شما برای را زمين که پروردگاری آن

 حالي در ندهيد قرار همتایاني و شریكان خدا یبرا پس آورد؛ بيرون شما برای روزی و رزق گوناگون، هایميوه از آن یوسيله به و کرد

 (ندارد وجود همتایي و شریک دادن، روزی و آفریدن در خدا برای) دانيدمي که

He who made the earth a place of repose for you, and the sky a canopy, and He sends down water 

from the sky and with it brings forth crops for your sustenance. So do not set up equals to Allah, 

while you know 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 22 

 

 يُميِتُكمُْ ثمََُّ يُحيِْيكمُْ ثمََُّ إِلَيهِْ تُرجَْعُونَ ثمََُّ نْتمُْ أَمْوَاتًا فَأحَيَْاكمُْكَيْفَ تَكْفُرُونَ بِاللََّهِ وَكُ

  28 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 باز او سوی به عاقبت و کند زنده باز و بميراند بار دیگر و کرد زنده را شما خدا و بودید مرده کهآن حال و خدا به شویدمي کافر چگونه

 !شوید؟مي گردانده

How disbelieve ye in Allah when ye were dead and He gave life to you! Then He will give you 

death, then life again, and then unto Him ye will return  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 28 

 

 الرََّحِيمُ التََّوََّابُ هُوَ إِنََّهُ عَلَيهِْ فَتاَبَ كَلِماَتٍ رَبَِّهِ مِنْ آدَمُ فَتَلَقََّى

  37 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 پذیرِ مهربان است[ توبه]خدا[ بر او ببخشود؛ آرى، او]ست که سپس آدم از پروردگارش کلماتى را دریافت نمود؛ و

Then learnt Adam from his Lord words of inspiration, and his Lord Turned towards him; for He is 

Oft-Returning, Most Merciful  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 37 

 

 فَمَنْ تَبِعَ هُدَايَ فلََا خَوْفٌ عَلَيْهمِْ ولََا هُمْ يَحزَْنُونَ هُدًى مِنَِّي يَأتْيَِنََّكمُْ فَإِمََّا ا جَميِعًاقُلنَْا اهْبِطُوا مِنْهَ

  38 هیآ–- البقره سوره - میکر قرآن

دوهگين گاه که از جانب من راهنمایي برای شما آید، آنان که پيروی او کنند هرگز بيمناک و انم: همه از بهشت فرود آیيد، تا آنگفتي

 نخواهند شد

We said, ‘Get down from it, all together! Yet, should any guidance come to you from Me, those 

who follow My guidance shall have no fear, nor shall they grieve  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 38 
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 كتُْمُوا الْحَقََّ وأََنْتمُْ تَعْلَمُونَولََا تلَْبِسُوا الْحَقََّ بِالْبَاطِلِ وَتَ

  42 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 که واقفيدو حق را با باطل نياميزید، و حق را کتمان نكنيد حال آن

Do not mix the truth with falsehood, nor conceal the truth while you know 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 42 

 

 مُوا الصََّلاَةَ وَآتُوا الزََّكاَةَ وَارْكَعُوا مَعَ الرََّاكِعِينَوأََقِي

  43 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 (که نماز خواندن با جماعت محبوب خداست) و همراه رکوع کنندگان رکوع کنيد و نماز را بر پا دارید، و زکات بپردازید،

And keep up prayer and pay the poor-rate and bow down with those who bow down 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 43 

 

 الْخَاشِعِينَ عَلَى إلََِّا لَكَبِيرَةٌ وَإِنََّهَا ينُوا بِالصََّبْرِ وَالصََّلاَةِوَاسْتَعِ

  45 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 بر جز کار این تردیدبي و بخواهيد کمک[ حق رحمت به نرسيد و هاآلودگي از ماندن پاک و خود مشكلات حل برای] نماز و صبر از

 است گران و دشوار دارند فروتن قلبي حق برابر در که کساني

Seek help in patience and prayer; and truly it is hard save for the humble-minded 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 45 

 

 خيَْرٌ لِكمُْأَنفُْسَكمُْ ذَ فَاقْتُلُوا باَرِئِكُمْ باِتَِّخَاذِكمُُ الْعِجْلَ فَتُوبُوا إِلَى أَنفُْسَكمُْ ظَلمَْتمُْ إِنََّكمُْ قَوْمِ ايَ لِقَومْهِِ وَإِذْ قَالَ مُوسَى

 الرََّحِيمُ التََّوََّابُ هُوَ إِنََّهُ عَلَيْكمُْ فَتاَبَ باَرِئِكمُْ عِنْدَ لَكمُْ

 54 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

خود  ی[ گرفتن گوساله، برخود ستم کردید، پس به درگاه آفرینندهاى قوم من، شما با ]به پرستش»ون موسى به قوم خود گفت: و چ

پس ]خدا[ توبه شما را پذیرفت، که او « توبه کنيد، و نفستان را به قتل برسانيد، که این کار نزد آفریدگارتان برای شما بهتر است.

 پذیر مهربان استتوبه

And when Moses said unto his people: O my people! Ye have wronged yourselves by your 

choosing of the calf (for worship) so turn in penitence to your Creator, and kill (the guilty) 

yourselves. That will be best for you with your Creator and He will relent toward you. Lo! He is the 

Relenting, the Merciful 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 54 
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كَانُوا أَنفُْسَهمُْ  وَلَكِنْ ظَلَمُونَا وَمَا نْ طَيَِّباَتِ مَا رَزَقنَْاكمُْكُلُوا مِ وَظَلََّلنَْا عَلَيْكمُُ الْغَمَامَ وَأَنزَْلْنَا عَلَيْكمُُ الْمَنََّ واَلسََّلْوَى

 يظَْلِمُونَ

  57 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

اى که به شما هاى پاکيزهاز خوراکي»فرو فرستادیم؛ ]و گفتيم:[ « بلدرچين»و « گزانگبين»ا گستر کردیم؛ و بر شمو بر شما ابر را سایه

 داشتند[ بر ما ستم نكردند، بلكه بر خویشتن ستم روا مىو]لى آنان« ایم، بخورید.روزى داده

We shaded you with clouds, and sent down to you manna and quails [saying]: ‘Eat of the good 

things We have provided for you.’ And they did not wrong Us, but they used to wrong [only] 

themselves 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 57 

 

 خَطَايَاكمُْدًا وَقُولُوا حطََِّةٌ نَغْفرِْ لَكمُْ رَغَدًا وَادخُْلُوا الْباَبَ سُجََّ شِئْتمُْ حَيْثُ مِنْهَا فَكُلُوا الْقَرْيةََ ذِهِوإَِذْ قُلْناَ ادخُْلُوا هَ

 حْسِنِينَالْمُ وَسَنزَِيدُ

  58 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

هاى[ آن هر جا خواستيد فراوان بخورید و از این دروازه خاضعانه ]بيت المقدس[ درآیيد و از ]نعمت و آن زمان که گفتيم: به این شهر

 دایا! گناهان ما را فرو ریز تا خطاهاى شما را ببخشایيم، و ]البته پاداش[ نيكوکاران را خواهيم افزودخوارد شوید و بگویيد: 

And remember We said: "Enter this town, and eat of the plenty therein as ye wish; but enter the gate 

with humility, in posture and in words, and We shall forgive you your faults and increase (the 

portion of) those who do good." 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 58 

 

بَهمُْ أُناَسٍ مشَْرَ كُلَُّ عَلمَِ قَدْفَانفَْجرََتْ مِنهُْ اثنَْتاَ عَشْرَةَ عَينًْا  الْحَجَرَ بِعَصَاكَ اضرِْبْ فَقُلنَْا لِقَومْهِِ مُوسَى وَإذِِ استَْسْقَى

 مِنْ رِزقِْ اللََّهِ ولََا تَعْثَوْا فِي الْأَرْضِ مُفْسِدِينَ واَشْرَبُوا كُلُوا

 60 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

و )به یاد آرید( وقتي که موسي برای قوم خود طلب آب کرد، به او گفتيم: عصای خود را بر سنگ زن، پس دوازده چشمه آب از آن 

آبشخور خود را دانست )و گفتيم( از آنچه خدا روزی شما ساخته بخورید و بياشاميد و در زمين به سنگ جوشيد و هر سبطي 

 انگيزی و فساد نپردازیدفتنه

And when Musa prayed for drink for his people, We said: Strike the rock with your staff. So there 

gushed from it twelve springs; each tribe knew its drinking place: Eat and drink of the provisions of 

Allah and do not act corruptly in the land, making mischief 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 60 
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الْيَوْمِ الْآخِرِ وَعَمِلَ صَالِحًا فَلَهمُْ أجَْرُهمُْ عِنْدَ مَنْ آمَنَ بِاللََّهِ وَ واَلصََّابِئِينَ إِنََّ الََّذِينَ آمَنُوا وَالََّذيِنَ هَادُوا وَالنََّصَارَى

 رَبَِّهمِْ ولََا خَوْفٌ عَلَيْهمِْ ولََا همُْ يَحزَْنُونَ

 62 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

آورد و نيكوکاری هر یک از مسلمانان و یهود و نصاری و صابئان )پيروان حضرت یحيي( که از روی حقيقت به خدا و روز قيامت ایمان 

 گاه بيمناک و اندوهگين نخواهند بودخدا پاداش نيک یابند و هيچها از پيشه کند، البته آن

Those who believe (in the Qur'an), and those who follow the Jewish (scriptures), and the Christians 

and the Sabians,- any who believe in Allah and the Last Day, and work righteousness, shall have 

their reward with their Lord; on them shall be no fear, nor shall they grieve 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 62 

 

 لَمَا مِنْهَا وَإِنََّ الْأَنْهَارُ مِنهُْ يَتفََجََّرُ لمََا الْحِجاَرَةِ مِنَ وَإِنََّ أَشَدَُّ قَسْوَةً أوَْ كاَلْحِجاَرَةِ فَهِيَ لِكَثمََُّ قَسَتْ قُلُوبُكمُْ مِنْ بَعْدِ ذَ

 اللََّهُ بِغَافِلٍ عمَََّا تَعْمَلُونَ ومََا شْيةَِ اللََّهِخَ مِنْ يَهْبِطُ لمََا مِنْهَا وَإِنََّ المَْاءُ مِنهُْ فَيَخرُْجُ يشَََّقََّقُ

  74 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

هایى بيرون ها، جویتر از آن، چرا که از برخى سنگ[ سخت گردید، همانند سنگ، یا سختبعد از این ]واقعههاى شما سپس دل

کنيد غافل ریزد، و خدا از آنچه مىها از بيم خدا فرو مىشود، و برخى از آنشكافد و آب از آن خارج مىها مىاى از آنزند، و پارهمى

 نيست

Then your hearts hardened after that; so they are like stones, or even harder. For there are some 

stones from which streams gush forth, and there are some of them that split, and water issues from 

them, and there are some that fall for the fear of Allah. And Allah is not oblivious of what you do 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 74 

 

 عْدِ مَا عَقَلُوهُ وَهمُْ يَعْلَمُونَأَفَتطَْمَعُونَ أَنْ يؤُْمِنُوا لَكمُْ وَقَدْ كَانَ فَريِقٌ مِنْهمُْ يَسْمَعُونَ كَلاَمَ اللََّهِ ثمََُّ يُحَرَِّفُونهَُ مِنْ بَ

  75 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

یافتند که حقيقت آن را مىشنيدند و با آناز ایشان کلام خدا را مى که گروهىدارید که به شما ایمان بياورند، و حال آنآیا طمع مى

 کردند و از کار خویش آگاه بودندتحریفش مى

Can ye (o ye men of Faith) entertain the hope that they will believe in you?- Seeing that a party of 

them heard the Word of Allah, and perverted it knowingly after they understood it 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 75 
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اجَُّوكمُْ بِهِ عِنْدَ ا أَتُحَدَِّثُونَهمُْ بمَِا فَتَحَ اللََّهُ عَلَيْكمُْ لِيُحَقاَلُو بَعْضٍ وَإِذاَ لَقُوا الََّذِينَ آمَنُوا قاَلُوا آمنَََّا وَإِذَا خَلَا بَعْضُهمُْ إِلَى

 تَعْقِلُونَ أَفلََا رَبَِّكمُْ

 76 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

کنند، و وقتى با همدیگر خلوت مى« ایم.ما ایمان آورده»: گوینداند برخورد کنند، مى[ چون با کسانى که ایمان آوردهو ]همين یهودیان

آن، پيش پروردگارتان بر ضد شما  (استناد) نان بهکنيد تا آچرا از آنچه خداوند بر شما گشوده است، براى آنان حكایت مى »: گویندمى

 «کنيد؟استدلال کنند؟ آیا فكر نمى

And when they meet those who believe they say: We believe, and when they are alone one with 

another they say: Do you talk to them of what Allah has disclosed to you that they may contend 

with you by this before your Lord? Do you not then understand? 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 76 

 

 أوَلََا يَعْلَمُونَ أَنََّ اللََّهَ يَعْلمَُ مَا يسُِرَُّونَ ومََا يُعْلِنُونَ

  77 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 شته و یا آشكار کنند آگاه است؟دانند که خدا بر آنچه پنهان داآیا نمي

Do they not know that Allah knows whatever they hide and whatever they disclose? 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 77 

 

لَهمُْ ممََِّا كَتَبَتْ  فَويَْلٌ وا بهِِ ثمََناً قَلِيلًاشْتَرُمِنْ عِنْدِ اللََّهِ لِيَ ذَافَويَْلٌ لِلََّذِينَ يَكْتُبُونَ الْكِتاَبَ بِأَيْديِهمِْ ثمََُّ يَقُولُونَ هَ

 أَيْديِهمِْ ووََيلٌْ لَهمُْ ممََِّا يَكْسِبُونَ

  79 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

این ]نوشته[ از سوی خداست. تا با این ]کار زشت و : گویندنویسند، سپس ميای را ميشان نوشتههاپس وای بر کساني که با دست

 آورندبه دست ميهاشان نوشت، و وای بر آنان از آنچه رند؛ پس وای بر آنان از آنچه دستائنانه[ بهایي ناچيز به دست آوخ

Woe, then, to those who write the book with their hands and then say: This is from Allah, so that 

they may take for it a small price; therefore woe to them for what their hands have written and woe 

to them for what they earn 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 79 
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وَالْمسََاكِينِ وَقُولُوا  ىوَالْيَتَامَ وَإِذْ أَخَذْنَا ميِثَاقَ بَنِي إِسرَْائِيلَ لاَ تَعْبُدوُنَ إِلََّا اللََّهَ وَبِالْواَلِديَْنِ إحِْساَنًا وَذِي الْقُرْبَى

 نَلِلنََّاسِ حُسنًْا وأََقِيمُوا الصََّلاَةَ وَآتُوا الزََّكاَةَ ثمََُّ تَولَََّيْتمُْ إِلََّا قَلِيلًا مِنْكمُْ وَأَنْتمُْ مُعْرِضُو

 83 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

يد و به پدر و مادر و یتيمان و بينوایان نيكى کنيد و با مردم، گاه که از بنى اسرائيل پيمان گرفتيم که جز خدا را نپرستو ]یاد کن[ آن

 گاه جز تعدادى اندک از شما با حالت اعراض به آن پشت کردیدید و زکات بدهيد، آننيكو سخن گویيد و نماز به پا دار

And (remember) when We made a covenant with the Children of Israel, (saying): Worship none 

save Allah (only), and be good to parents and to kindred and to orphans and the needy, and speak 

kindly to mankind; and establish worship and pay the poor-due. Then, after that, ye slid back, save a 

few of you, being averse 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 83 

 

 وأََنْتمُْ تَشْهَدوُنَوَإِذْ أَخَذْنَا ميِثَاقَكمُْ لَا تسَْفِكُونَ دِمَاءَكمُْ وَلاَ تُخْرجُِونَ أنَْفُسَكمُْ مِنْ ديَِارِكمُْ ثمََُّ أَقْرَرتْمُْ 

 84آیه  - البقره سوره - میکر قرآن

ر را از خانه و دیار خود نرانيد، پس بر آن عهد اقرار و )به یاد آرید( هنگامي که از شما عهد گرفتيم که خون یكدیگر را نریزید و یكدیگ

 باشيدکرده و خود شما بر آن گواه مي

And remember We took your covenant (to this effect): Shed no blood amongst you, nor turn out 

your own people from your homes: and this ye solemnly ratified, and to this ye can bear witness 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 84 

 

 أَفَكُلََّمَاوَآتَينَْا عِيسَى ابْنَ مَريْمََ الْبَيَِّنَاتِ وَأَيََّدْنَاهُ بِروُحِ الْقُدُسِ  ولََقَدْ آتَينَْا مُوسَى الْكِتاَبَ وَقَفََّيْناَ مِنْ بَعْدهِِ بِالرَُّسُلِ

 أَنفُْسُكمُُ اسْتَكْبَرْتُمْ فَفَرِيقًا كَذََّبْتمُْ وَفَريِقًا تَقْتُلُونَ ىتَهْوَ لَا بمَِا رَسُولٌ جَاءَكمُْ

  87 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

هاى روشن عطا کردیم و او را با روح القدس بن مریم حجتو البتّه به موسى کتاب دادیم و پيامبرانى را از پى او فرستادیم و به عيسى 

ر بار پيامبرى چيزى برایتان آورد که دلخواه شما نبود تكبّر ورزیدید پس گروهى را تكذیب کردید و گروهى را تأیيد نمودیم پس آیا ه

 مى کشتيد؟

And most certainly We gave Musa the Book and We sent apostles after him one after another; and 

We gave Isa, the son of Marium, clear arguments and strengthened him with the holy spirit, What! 

whenever then an apostle came to you with that which your souls did not desire, you were insolent 

so you called some liars and some you slew 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 87 
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وَأُشْرِبُوا فِي قُلُوبِهمُِ  وَعَصَينَْا سَمِعْنَا قاَلُوارَفَعنَْا فَوْقَكمُُ الطَُّورَ خُذوُا مَا آتيَْنَاكمُْ بِقُوََّةٍ وَاسْمَعُوا وَإِذْ أَخَذْنَا ميِثَاقَكمُْ وَ

 يَأْمرُُكمُْ بهِِ إيِمَانُكمُْ إِنْ كُنْتمُْ مُؤمْنِِينَ بِئْسمََا قُلْالْعِجْلَ بِكفُْرِهمِْ 

 93 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

گاه که از شما پيمان گرفتيم و کوه طور را ]به علامت جدّیت موضوع[ بر فرازتان بداشتيم ]و گفتيم:[ آنچه به شما داده ایم محكم و آن

بگيرید و گوش فرا دهيد گفتند: شنيدیم و ]به دل گفتند[ نافرمانى کردیم! آرى، در اثر کفرشان دل به گوساله باختند بگو: اگر دعوى 

 ان دارید، چه بد است آنچه ایمانتان شما را به آن امر مى کندایم

(Children of Israel) when We made a covenant with you, raised Mount Tur (Sinai) above you, and 

told you to receive devotedly what We had revealed to you and to listen to it, you said that you had 

listened but you disobeyed. They denied the truth and became totally devoted and full of love for 

the calf. (Muhammad) tell these people, "If, in fact, you are true believers, then what your faith 

commands you to do is evil." 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 93 

 

 لِلْمُؤمْنِِينَ بِإِذْنِ اللََّهِ مُصَدَِّقًا لِماَ بَيْنَ يَديَهِْ وَهُدًى وَبُشْرَى قَلْبِكَ قُلْ مَنْ كَانَ عَدوًَُّا لِجِبْريِلَ فَإِنََّهُ نَزََّلهَُ عَلَى

  97 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

کند و برای سانيد در حالي که تصدیق سایر کتب آسماني ميبگو: هر کس با جبرئيل دشمن است، او به فرمان خدا قرآن را به قلب تو ر

 اهل ایمان هدایت و بشارت است

Say, ‘Whoever is an enemy of Gabriel [should know that] it is he who has brought it down on your 

heart with the will of Allah, confirming what has been [revealed] before it and as a guidance and 

good news for the faithful.’ 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 97 

 

 ألَِيمٌ عَذاَبٌ ولَِلْكَافرِِينَ قُولُوا انْظرُْنَا واَسْمَعُوايَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا لَا تَقُولُوا رَاعنَِا وَ

  104 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

، و ]این توصيه را[ بشنوید؛ و )ناظر احوال ما باش( «انظرنا»، و بگویيد: )ما را رعایت کن( «راعنا»اید، نگویيد: ن آوردهاى کسانى که ایما

 [ کافران را عذابى دردناک است]گر نه

O ye of Faith! Say not (to the Messenger) words of ambiguous import, but words of respect; and 

hearken (to him): To those without Faith is a grievous punishment 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 104 
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مَنْ تَصَُّ بِرحَْمَتهِِ يَخْ واَللََّهُ كمُْ مِنْ خيَْرٍ مِنْ رَبَِّكُمْماَ يَوَدَُّ الََّذِينَ كَفَروُا مِنْ أَهْلِ الْكِتاَبِ ولََا الْمُشْركِِينَ أَنْ يُنَزََّلَ عَلَيْ

 الْعَظِيمِ الْفَضْلِ ذوُ وَاللََّهُ يشََاءُ

  105 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

دارند خيرى از جانب پروردگارتان بر شما فرود آید، با [ دوست نمىاند، و نه مشرکان ]هيچ کدامنه کسانى که از اهل کتاب کافر شده

 بخشى عظيم استدا داراى فزونآنكه خدا هر که را خواهد به رحمت خود اختصاص دهد، و خ

Neither those who disbelieve among the people of the Scripture nor the idolaters love that there 

should be sent down unto you any good thing from your Lord. But Allah chooseth for His mercy 

whom He will, and Allah is of Infinite Bounty 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 105 

 

 مَا لَكمُْ مِنْ دُونِ اللََّهِ مِنْ وَلِيٍَّ ولََا نَصيِرٍوَ لْكُ السََّمَاواَتِ وَالْأَرْضِأَلمَْ تَعْلمَْ أَنََّ اللََّهَ لهَُ مُ

 107 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 را جز خدا سرپرست و یاورى نيست  داست و شماها و زمين از آن خدانى که فرمانروایى آسماننمى آیا

Do you not know that to Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth? And besides 

Allah, you do not have any guardian or helper 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 107 

 

 السََّبِيلِ سَوَاءَ ضَلََّ فَقَدْ باِلْإيِمَانِ الْكُفْرَ يَتَبَدََّلِ وَمَنْ قَبْلُ مِنْ كمُْ كَماَ سُئِلَ مُوسَىأَمْ تُرِيدوُنَ أَنْ تَسْأَلُوا رَسُولَ

  108 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

از راه درست  خواهيد از پيامبر خود همان را بخواهيد که قبلا از موسى خواسته شد؟ و هر کس کفر را با ایمان عوض کند، مسلماًیا مىآ

  گمراه شده است

Or do you desire to question your Messenger as Moses was questioned in former time? Whoso 

exchanges belief for unbelief has surely strayed from the right way 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 108 

 

 مَلُونَ بَصيِرٌتَعْ بِمَا اللََّهَ إِنََّ خَيْرٍ تَجِدوُهُ عِنْدَ اللََّهِ مِنْ لِأَنفُْسِكمُْ تُقَدَِّمُوا ومََا لزََّكاَةَالصََّلاَةَ وَآتُوا اوأََقِيمُوا 

  110 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

واهيد یافت؛ آرى، خدا به و نماز را به پا دارید و زکات را بدهيد؛ و هر گونه نيكى که براى خویش از پيش فرستيد، آن را نزد خدا باز خ

 کنيد بيناستآنچه مى

And be steadfast in prayer and regular in charity: And whatever good ye send forth for your souls 

before you, ye shall find it with Allah: for Allah sees Well all that ye do  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 110 
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 مَنْ أَسْلمََ وجَْههَُ لِلََّهِ وَهُوَ مُحْسِنٌ فَلهَُ أجَْرُهُ عِنْدَ رَبَِّهِ وَلَا خَوْفٌ عَلَيْهمِْ ولََا همُْ يَحزَْنُونَ بَلَى

  112 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

فوظ است و او را هيچ خوف و آری، هر کس خود را با تمام وجود تسليم خدا کند و نيكوکار باشد، پس پاداش او نزد پروردگارش مح

 اندوهي نخواهد بود

Yes! whoever submits himself entirely to Allah and he is the doer of good (to others) he has his 

reward from his Lord, and there is no fear for him nor shall he grieve 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 112 

 

 لِكَكَذَ الْكتَِابَ يَتْلُونَ وَهمُْ شَيْءٍ ليَْسَتِ الْيَهُودُ عَلَى النََّصَارَى وَقَالَتِ شَيْءٍ عَلَى تِ الْيَهُودُ لَيْسَتِ النََّصَارَىوَقاَلَ

 يهِ يَخْتَلِفُونَيَحْكمُُ بيَْنَهمُْ يَوْمَ الْقيَِامَةِ فِيمَا كَانُوا فِ فَاللََّهُ قَوْلِهمِْ مثِْلَ يَعْلَمُونَ لَا الََّذِينَ قَالَ

  113 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

یهود بر این دعویند که نصاری را از حق چيزی در دست نيست، و نصاری بر این دعوی که یهود را از حق چيزی در دست نيست، در 

مردمي است که از کتاب آسماني ها نظير گفتار و مجادلات گونه دعویکتاب آسماني یكسانند. اینصورتي که هر دو گروه در خواندن 

  ها حكم خواهد فرموداند. و خداوند در این اختلافات روز قيامت ميان آنبهرهبي

The Jews accuse the Christians of having no basis for their religion and the Christians accuse the 

Jews of having no basis for their religion, even though both sides read the Scripture. The ignorant 

ones say the same thing. God will issue His decree about their dispute on the Day of Judgment 

 Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 113 

 

إلََِّا خاَئفِِينَ  يَدخُْلُوهَا أَنْ لَهمُْ كَانَ مَا أوُلَئِكَ خَرَابِهَا فِي وَسَعَى وَمَنْ أَظْلمَُ مِمََّنْ مَنَعَ مَسَاجِدَ اللََّهِ أَنْ يُذكَْرَ فِيهَا اسْمهُُ

 عَذَابٌ عظَِيمٌ الْآخرَِةِ فِي وَلَهمُْ خِزْيٌ الدَُّنيَْا فِي لَهمُْ

 114 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

كان ها شوند جز با انى آن بكوشد آنان را نشاید که وارد این مکيست ستمكارتر از آن که نگذارد نام خداوند در مساجد یاد شود و در ویر

 ها در این دنيا ننگ و خوارى و در آخرت عذابى بزرگ استبراى آن. ترس و هراس

And who is more unjust than he who forbids that in places for the worship of Allah, Allah's name 

should be celebrated?-whose zeal is (in fact) to ruin them? It was not fitting that such should 

themselves enter them except in fear. For them there is nothing but disgrace in this world, and in the 

world to come, an exceeding torment  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 114 
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  اللََّهَ وَاسِعٌ عَلِيمٌإِنََّ اللََّهِ وجَهُْ فَثمَََّ تُوَلَُّوا فَأيَْنَمَا الْمَشْرقُِ وَالْمَغرِْبُ ولَِلََّهِ

  115 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 ، آنجا روی )به( خداستکنيد غرب از آن خداست؛ پس به هر سو روو مشرق و م

To Allah belong the east and the West: Whithersoever ye turn, there is the presence of Allah. For 

Allah is all-Pervading, all-Knowing 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 115 

 

 تَ أَهْوَاءَهمُْ بَعْدَاتََّبَعْ وَلَئِنِ الْهُدَى هُوَ اللََّهِ هُدَى إِنََّ قُلْ مِلََّتَهمُْ تَتََّبِعَ حَتََّى لنََّصَارَىا وَلَا الْيَهُودُ عَنْكَ وَلَنْ تَرْضَى

  لَكَ مِنَ اللََّهِ مِنْ وَلِيٍَّ ولََا نَصِيرٍ مَا الََّذِي جَاءكََ مِنَ الْعِلمِْ

 120 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 همان هاتن حق راه یقين به بنماید خدا که راهي: بگو. کني هاآن آیين از پيروی کهآن مگر شد نخواهند راضي تو از نصاری و یهود هرگز

 داشت نخواهي یاوری و یار خدا سوی از دیگر دریافتي، را حق طریق کهآن از بعد کني پيروی هاآن خواهش و ميل از اگر البته و است؛

Never will the Jews or the Christians be satisfied with thee unless thou follow their form of religion. 

Say: "The Guidance of Allah,-that is the (only) Guidance." Wert thou to follow their desires after 

the knowledge which hath reached thee, then wouldst thou find neither Protector nor helper against 

Allah 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 120 

 

 عَنْ نفَْسٍ شيَْئًا ولََا يُقْبَلُ مِنْهَا عَدلٌْ ولََا تَنْفَعُهَا شَفَاعةٌَ وَلَا هُمْ يُنْصَروُنَوَاتََّقُوا يَومًْا لَا تَجْزِي نَفْسٌ 

  123 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

و بترسيد از روزى که هيچ کس چيزى را از دیگرى دفع نكند و از او عوض نپذیرند و هيچ شفاعتى به کارش نياید و نه ایشان یارى 

 شوند

And fear the Day when no person Shall be recompensed for another, and No ransom shall be 

accepted, nor shall Intercession be of any use to The sinners, nor shall they be helped 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 123 
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لَا يَناَلُ عَهْدِي  قَالَ ذُرَِّيََّتِي وَمِنْ قَالَإِنَِّي جَاعِلُكَ لِلنََّاسِ إمَِامًا  قَالَ فَأتََمََّهُنََّ بِكَلِمَاتٍ هُرَبَُّ إِبْرَاهِيمَ وَإذِِ ابْتَلَى

 الظََّالمِِينَ

  124 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

من تو را پيشواى مردم قرار »ه او[ فرمود: و چون ابراهيم را پروردگارش با کلماتى بيازمود، و وى آن همه را به انجام رسانيد، ]خدا ب

 «.رسدپيمان من به بيدادگران نمى»فرمود: « از دودمانم ]چطور[؟»پرسيد:  (ابراهيم)« دادم.

And remember that Abraham was tried by his Lord with certain commands, which he fulfilled: He 

said: "I will make thee an Imam to the Nations." He pleaded: "And also (Imams) from my 

offspring!" He answered: "But My Promise is not within the reach of evil-doers." 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 124 

 

وَإِسْمَاعِيلَ أَنْ طَهَِّرَا  إِبرَْاهِيمَ إِلَى وَعَهِدْنَا اهِيمَ مُصَلًَّىمَقَامِ إِبْرَوَإِذْ جَعَلْناَ الْبَيْتَ مثََابةًَ لِلنََّاسِ وَأمَْنًا وَاتََّخِذوُا مِنْ 

 بَيْتِيَ لِلطََّائِفِينَ وَالْعاَكفِِينَ وَالرَُّكََّعِ السَُّجُودِ

  125 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

و )دستور داده شد که( مقام ابراهيم را جایگاه  و )به یاد آر( هنگامي که ما خانه کعبه را مرجع امر دین خلق و مقام امن مقرّر داشتيم

پرستش خدا قرار دهيد و به ابراهيم و اسماعيل سفارش کردیم که حرم مرا )از بت( بپردازید و پاکيزه دارید برای اهل ایمان که به 

 طواف و اعتكاف حرم آیند و در آن نماز و طاعت خدا به جای آرند

And [remember] when We made the House a place of reward for mankind and a sanctuary, 

[declaring], ‘Take the venue of prayer from Abraham’s Station.’ We charged Abraham and Ishmael 

[with its upkeep, saying], ‘Purify My House for those who go around it, [for] those who make it a 

retreat and [for] those who bow and prostrate.’ 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 125 

 

 التََّوََّابُ الرََّحِيمُ أَنْتَ إِنََّكَ ا منََاسِكنََا وَتُبْ عَلَيْنَارَبََّنَا وَاجْعَلنَْا مُسلِْمَيْنِ لَكَ وَمِنْ ذُرَِّيََّتنَِا أمََُّةً مسُْلِمةًَ لَكَ وَأَرِنَ

  128 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

از دودمان ما امتي که تسليم تو باشند پدید آر، و راه و رسم عبادتمان را به وجود[ تسليم خود قرار ده، و نيز  یپروردگارا! ما را ]با همه

 ما را بپذیر، که تو بسيار توبه پذیر و مهرباني یما نشان ده، و توبه

‘Our Lord, make us submissive to You, and [raise] from our progeny a nation submissive to You, 

and show us our rites [of worship], and turn to us clemently. Indeed You are the All-clement, the 

All-merciful.’ 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 128 

 

 

 

 



 

Page | 13  
 

 الْعَزيِزُ الْحَكِيمُ أَنْتَ إِنََّكَ مْبَ واَلْحِكْمةََ ويَزَُكَِّيهِرَبََّنَا وَابْعَثْ فِيهمِْ رَسُولًا مِنْهُمْ يَتْلُو عَلَيْهمِْ آيَاتِكَ وَيُعَلَِّمُهُمُ الْكتَِا

  129 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

شان اى از خودشان برانگيز، تا آیات تو را بر آنان بخواند، و کتاب و حكمت به آنان بياموزد و پاکيزهپروردگارا، در ميان آنان، فرستاده

 ناپذیر حكيمىکند، زیرا که تو خود، شكست

‘Our Lord, raise amongst them an apostle from among them, who will recite to them Your signs and 

teach them the Book and wisdom and purify them. Indeed You are the All-mighty, the All-wise.’ 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 129 

 

 تَمُوتُنََّ إلََِّا وَأَنْتمُْ مسُْلِمُونَ فلََا الدَِّينَ لَكمُُ قُوبُ يَا بَنِيََّ إِنََّ اللََّهَ اصطَْفَىبِهَا إِبْراَهِيمُ بَنِيهِ وَيَعْ ووََصََّى

  132 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

ا باید یقيناً خدا این دین را برای شما برگزیده، پس شم! و ابراهيم و یعقوب پسرانشان را به آیين اسلام سفارش کردند که ای پسران من

 جز در حالي که مسلمان باشيد، نميرید

And this was the legacy that Abraham left to his sons, and so did Jacob; "Oh my sons! Allah hath 

chosen the Faith for you; then die not except in the Faith of Islam." 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 132 

 

  يَعْمَلُونَ كَانُوا عمَََّا تُسْأَلُونَ ولََا كَسَبْتمُْ مَا وَلَكمُْ كَسَبَتْ مَا لَهَاةٌ قَدْ خَلَتْ تِلْكَ أمََُّ

 134 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

است اند، شما بازخوکردهآن جماعت را روزگار به سر آمد؛ دستاورد آنان براى آنان و دستاورد شما براى شماست؛ و از آنچه آنان مى

 نخواهيد شد

That was a nation that has passed away; to them is what they have earned, and to you is what you 

have earned; and you will not be asked regarding what they did  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 134 

 

 إِبْرَاهِيمَ وَإِسمَْاعِيلَ وَإِسْحَاقَ وَيَعْقُوبَ وَالْأَسْبَاطِ ومََا أوُتِيَ مُوسَى لَيْنَا ومََا أنُْزلَِ إِلَىقُولُوا آمَنََّا بِاللََّهِ ومََا أنُْزلَِ إِ

 لَا نفَُرَِّقُ بَيْنَ أحََدٍ مِنْهمُْ وَنَحْنُ لهَُ مسُْلِمُونَ رَبَِّهمِْ مِنْ النََّبِيَُّونَ أُوتِيَ وَمَا وَعِيسَى

 136 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

ما به خدا، و به آنچه بر ما نازل شده، و به آنچه بر ابراهيم و اسحاق و یعقوب و اسباط نازل آمده، و به آنچه به موسى و عيسى »بگویيد: 

؛ و در گذاریمایم؛ ميان هيچ یک از ایشان فرق نمىپيامبران از سوى پروردگارشان داده شده، ایمان آورده یداده شده، و به آنچه به همه

 «برابر او تسليم هستيم

Say ye: "We believe in Allah, and the revelation given to us, and to Abraham, Isma'il, Isaac, Jacob, 

and the Tribes, and that given to Moses and Jesus, and that given to (all) prophets from their Lord: 

We make no difference between one and another of them: And we bow to Allah (in Islam)." 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 136 



 

Page | 14  
 

 عَابِدوُنَ لهَُ وَنَحْنُ صِبْغةًَ اللََّهِ مِنَ أحَْسَنُ وَمَنْصِبْغةََ اللََّهِ 

  138 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 خدا؟ و ما او را پرستندگانيم نگارتر ازاین است نگارگرى الهى؛ و کيست خوش

Say, "Belief in God and following the guidance of Islam are God's means of purification for us. 

Islam is the baptism of God. No one is a better baptizer than He and we Muslims worship Him." 
Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 138 

 

 وَمَنْ أَمِ اللََّهُ أَعْلمَُ أَأَنْتمُْ قُلْ أَمْ تَقُولُونَ إِنََّ إِبْراَهِيمَ وَإِسْمَاعيِلَ وَإِسْحَاقَ وَيَعْقُوبَ واَلْأَسْبَاطَ كَانُوا هُوداً أوَْ نَصَارَى

  لُونَتَعْمَ عمَََّا بِغَافِلٍ اللََّهُ ومََااللََّهِ  مِنَ عِنْدَهُ شَهاَدَةً كَتمََ مِمََّنْ أَظْلمَُ

  140 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

که خدا مرا هدایت کرده و کنيد؟ و حال آنقوم ابراهيم با او در مقام خصومت و احتجاج برآمدند، گفت: آیا با من درباره خدا محاجّه مي

علمش به همه موجودات محيط  خوانيد بيمي ندارم مگر آنكه خدا بر من چيزی بخواهد، پروردگار منهيچ از آنچه شما شریک خدا مي

 شویداست، آیا متذکر نمي

Or do you say that Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the Patriarchs were all Jewish or 

Nazarene?" Say: "Are you more knowledgeable or is God?" Who is more wicked than one who 

conceals a testimony with him from God? God is not unaware of what you do  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 140 

 

 مَنْ يشََاءُ إِلَى يَهْدِي وَالْمَغرِْبُ الْمشَْرقُِ لِلََّهِ قُلْ كَانُوا عَلَيْهَاسَيَقُولُ السَُّفَهَاءُ مِنَ النََّاسِ مَا ولَََّاهمُْ عَنْ قِبْلَتِهمُِ الََّتِي 

 مسُْتَقِيمٍ اطٍصِرَ

  142 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

از بيت المقدس( روی به کعبه آوردند؟ بگو: مشرق و )ای که بر آن بودند خرد خواهند گفت: چه موجب شد که مسلمين از قبلهمردم بي

 کس که بخواهد خدا او را به راه راست هدایت کرده استمغرب برای خداست و هر 

The foolish among the people will ask, “Why did they turn away from the direction of prayer they 

used to face?”1 Say, ˹O Prophet,˺ “The east and west belong ˹only˺ to Allah. He guides whoever He 

wills to the Straight Path.” 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 142 
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الََّتِي كُنْتَ  الْقِبْلةََ جَعَلنَْا ومََاجَعَلْناَكمُْ أمََُّةً وَسطًَا لِتَكُونُوا شُهَدَاءَ عَلَى النََّاسِ ويََكُونَ الرََّسُولُ عَلَيْكمُْ شَهِيدًا  لِكَوَكَذَ

مَا كَانَ اللََّهُ وَعَلَى الََّذِينَ هَدَى اللََّهُ  إِلََّا لَكَبِيرَةً انَتْكَ وَإِنْ عَقِبَيهِْ عَلَيْهَا إلََِّا لِنَعْلمََ مَنْ يَتََّبِعُ الرََّسُولَ مِمََّنْ يَنْقَلِبُ عَلَى

  رحَِيمٌ لَرَءوُفٌ بِالنََّاسِ اللََّهَ إِنََّلِيُضِيعَ إيِمَانَكمُْ 

  143 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

تا گواه مردم باشيد و پيغمبر نيز گواه شما و ما همچنان شما )مسلمين( را به آیين اسلام هدایت کردیم و به سيرت نيكو بياراستيم 

ای را که بر آن بودی تغيير ندادیم مگر برای اینكه بيازمایيم و جدا سازیم گروهي را باشد )تا شما از وی بياموزید(. و )ای پيغمبر( ما قبله

ن تغيير قبله بسي بزرگ نمود جز در نظر کنند از آنان که عقبگرد کنند و )به مخالفت او برخيزند(، و ایکه از پيغمبر خدا پيروی مي

 هدایت یافتگان خدا. و خداوند اجر پایداری شما را در راه ایمان تباه نگرداند که خدا به خلق مشفق و مهربان است

Thus, have We made of you an Ummat justly balanced, that ye might be witnesses over the nations, 

and the Messenger a witness over yourselves; and We appointed the Qibla to which thou wast used, 

only to test those who followed the Messenger from those who would turn on their heels (From the 

Faith). Indeed it was (A change) momentous, except to those guided by Allah. And never would 

Allah Make your faith of no effect. For Allah is to all people Most surely full of kindness, Most 

Merciful 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 143 

 

فَوَلَُّوا  ماَ كُنْتمُْ وحََيْثُ شَطرَْ المَْسْجِدِ الْحَراَمِ وجَْهَكَ فَولََِّ ترَْضَاهَا قِبْلةًَ فلََنُوَلَِّيَنََّكَ السََّمَاءِ فِي وجَْهِكَ تَقَلَُّبَ قَدْ نَرَى

 بِغَافِلٍ عمَََّا يَعْمَلُونَ اللََّهُ ومََا رَبَِّهمِْ أَنََّهُ الْحَقَُّ مِنْالْكِتاَبَ ليََعْلَمُونَ  أوُتُوا الََّذِينَ وَإِنََّ وُجُوهَكمُْ شَطرَْهُ

  144 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

ای که به آن خشنود شوی گردانيم، پس روی کن ما توجه تو را بر آسمان )به انتظار وحي و تغيير قبله( بنگریم و البته روی تو را به قبله

دانند که این کجا باشيد )در نماز( روی بدان جانب کنيد. و گروه اهل کتاب به خوبي ميبه طرف مسجد الحرام و شما )مسلمين( نيز هر 

 ها غافل نيستتغيير قبله به حق و راستي از جانب خداست )نه به دلخواه کس( و خدا از کردار آن

Indeed, We see you ˹O Prophet˺ turning your face towards heaven. Now We will make you turn 

towards a direction ˹of prayer˺ that will please you. So turn your face towards the Sacred Mosque 

˹in Mecca˺—wherever you are, turn your faces towards it. Those who were given the Scripture 

certainly know this to be the truth from their Lord. And Allah is never unaware of what they do 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 144 

 

 الْممُْتَريِنَ مِنَ تَكُونَنََّ فلََا الْحَقَُّ مِنْ رَبَِّكَ

  147 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 حق از سوی پروردگار توست، پس مبادا از تردید کنندگان باشي

The truth is from your Lord, therefore you should not be of the doubters  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 147 
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 شَيْءٍ قَديِرٌ كُلَِّ عَلَى اللََّهَ إِنََّ يَأْتِ بِكمُُ اللََّهُ جَميِعًا تَكُونُوا مَا أَيْنَلْخيَْراَتِ ا فاَسْتَبِقُواولَِكُلٍَّ وجِْهةٌَ هُوَ مُولََِّيهَا 

 148 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

تان را بيارد که خدا به همه چيز ها پيشي جویيد، هر کجا باشيد خدا همهکند، به نيكيهر گروهي را جهتي است که رو سوی آن مي

 تواناست

To each is a goal to which Allah turns him; then strive together (as in a race) Towards all that is 

good. Wheresoever ye are, Allah will bring you Together. For Allah Hath power over all things 

 Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 148 

 

 تَعْمَلُونَ عمَََّا بِغَافِلٍ اللََّهُ ومََاوَإِنََّهُ لَلْحَقَُّ مِنْ رَبَِّكَ  وَمِنْ حَيْثُ خرََجْتَ فَولََِّ وجَْهكََ شَطرَْ المَْسْجِدِ الْحَرَامِ

  149 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

حق است و از جانب پروردگار تو است و ( فرمان)و از هر کجا بيرون آمدى، روى خود را به سوى مسجدالحرام بگردان، و البته این 

 کنيد غافل نيستخداوند از آنچه مى

From whencesoever Thou startest forth, turn Thy face in the direction of the sacred Mosque; that is 

indeed the truth from the Lord. And Allah is not unmindful of what ye do  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 149 

 

الْحِكْمَةَ ويَُعَلَِّمُكمُْ مَا لمَْ تَكُونُوا كمََا أَرْسَلْنَا فِيكمُْ رَسُولًا مِنْكمُْ يَتْلُو عَلَيْكمُْ آيَاتِنَا ويَزَُكَِّيكمُْ وَيُعَلَِّمُكمُُ الْكِتاَبَ وَ

 تَعْلَمُونَ

 151 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

گرداند، و به شما کتاب و خواند، و شما را پاک مى[ آیات ما را بر شما مىاى از خودتان روانه کردیم، ]کهشما، فرستاده طور که درهمان

 دهديد به شما یاد مىدانستآموزد، و آنچه را نمىحكمت مى

just as We have sent a messenger to you from among yourselves to recite My signs to you, and to 

cleanse you and teach you the Book and wisdom, and to teach you what you did not know 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 151 

 

 ذْكرُْكمُْ واَشْكُرُوا لِي ولََا تَكْفُروُنِفاَذكُْروُنِي أَ

  152 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

هایي را که به شما پس مدام متوجه و متذکر من باشيد )با دعا و ذکر و عمل صالح( تا به شما توجه و عنایت داشته باشم و شكر نعمت

 ارزاني داشتم به جای آورید و )نسبت به من( ناسپاس نباشيد 

Then do ye remember Me; I will remember you. Be grateful to Me, and reject not Faith  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 152 
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  الصََّابرِِينَ مَعَ اللََّهَ إِنََّ الصََّبْرِ وَالصََّلاَةِيَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا استَْعِينُوا بِ

 153 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 اید، از صبر و نماز کمک بگيرید که خداوند با صابران استای کساني که ایمان آورده

O you who have faith! Take recourse in patience and prayer; indeed Allah is with the patient  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 153 

 

 ونَتَشْعُرُ لَا وَلَكِنْ أحَْيَاءٌ بَلْلِ اللََّهِ أمَْواَتٌ ولََا تَقُولُوا لِمَنْ يُقتَْلُ فِي سَبِي

 154 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 کنيدولي شما درک نمياند؛ شوند، مرده نخوانيد، بلكه زندهو کسانى را که در راه خدا کشته مى

Do not call those who were slain in Allah’s way ‘dead.’ No, they are living, but you are not aware 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 154 

 

 الصََّابرِِينَ وَبَشَِّرِ مَراَتِولََنَبْلُوَنََّكمُْ بِشَيْءٍ مِنَ الْخَوْفِ واَلْجُوعِ وَنَقْصٍ مِنَ الْأَمْوَالِ واَلْأَنْفُسِ وَالثََّ

 155 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

ها چون ترس و گرسنگي و نقصان اموال و نفوس و آفات زراعت بيازمایيم، و صابران را بشارت و مژده ای از سختيو البته شما را به پاره

 بده

We will certainly test you with a touch of fear and famine and loss of property, life, and crops. Give 

good news to those who patiently endure 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 155 

 

 الََّذِينَ إِذَا أَصَابَتْهمُْ مُصيِبَةٌ قَالُوا إِنََّا لِلََّهِ وإَِنََّا إِلَيهِْ رَاجِعُونَ

 156 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 گردیماز آن خدایيم و به سوى او باز مىها رسد ]صبورى کنند[ و گویند: ما ها که هرگاه مصيبتى بدانآن

Who say, when a misfortune striketh them: Lo! we are Allah's and lo! unto Him we are returning 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 156 
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تَطَوََّعَ خَيرًْا فَإِنََّ اللََّهَ  وَمَنْوََّفَ بِهمَِا أوَِ اعْتَمَرَ فلََا جُناَحَ عَلَيهِْ أَنْ يَطََّ الْبَيْتَ حَجََّ فَمَنْإِنََّ الصََّفَا وَالمَْرْوَةَ مِنْ شَعاَئِرِ اللََّهِ 

 شَاكِرٌ عَلِيمٌ

  158 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

خدا کند یا عمره به جا آورد، مانعى ندارد ميان آن دو طواف کند و هر که با  یهخان ر خداست پس هر که حجهمانا صفا و مروه از شعائ

  خدا سپاسگزار داناست ورد، ]بداند که[ مسلماًميل و رغبت کار نيكى به جاى آ

Indeed Safa and Marwah are among Allah’s sacraments. So whoever makes hajj to the House, or 

performs the ‘umrah, there is no sin upon him to circuit between them. Should anyone do good of 

his own accord, then Allah is indeed appreciative, all-knowing 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 158 

 

يَلْعَنُهمُُ اللََّهُ ويََلْعَنُهمُُ  أُولَئِكَ نََّاهُ لِلنََّاسِ فِي الْكِتاَبِمِنْ بَعْدِ ماَ بَيََّ إِنََّ الََّذِينَ يَكتُْمُونَ ماَ أَنزَْلْنَا مِنَ الْبيََِّناَتِ واَلْهُدَى

 نُونَاللََّاعِ

  159 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

که آن را برای )هدایت( مردم در آن گروه )از علمای اهل کتاب( که آیات واضحه و هدایتي را که فرستادیم کتمان نمایند بعد از آن

  کنندها را خدا و تمام لعن کنندگان )از جن و انس و ملک( نيز لعن ميکتاب آسماني بيان کردیم، آن

Those who hide the clear proofs and guidance that We have revealed—after We made it clear for 

humanity in the Book—will be condemned by Allah and ˹all˺ those who condemn 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 159 

 

 الرََّحِيمُ التََّوََّابُ وَأَنَا عَلَيْهمِْ أَتُوبُ ئِكَأوُلَإلََِّا الََّذِينَ تَابُوا وَأَصْلَحُوا وَبَيََّنُوا فَ

  160 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

پذیر توبهبسيار مگر کسانى که توبه کردند، و ]خود را[ اصلاح نمودند، و ]حقيقت را[ آشكار کردند، پس بر آنان خواهم بخشود؛ و من 

  مهربانم

Except those who repent and make amends and openly declare (the Truth): To them I turn; for I am 

Oft-returning, Most Merciful 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 160 

 

 الرََّحِيمُ الرََّحْمَنُ هُوَ إلََِّا إِلهََ لَا وَاحِدٌ إِلهٌَ هُكمُْوإَِلَ

  163 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 ای یكتاست، نيست خدایي مگر او که بخشاینده و مهربان استو خدای شما، خد

And your Allah is One Allah: There is no god but He, Most Gracious, Most Merciful 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 163 
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يَرَى الََّذِينَ ظَلَمُوا إِذْ  وَلَوْ لِلََّهِ حُبًَّا أَشَدَُّ آمَنُوا واَلََّذِينَ اللََّهِ كَحُبَِّوَمِنَ النََّاسِ مَنْ يَتََّخِذُ مِنْ دُونِ اللََّهِ أَنْداَدًا يُحِبَُّونَهمُْ 

 يَروَْنَ الْعَذاَبَ أَنََّ الْقُوََّةَ لِلََّهِ جَميِعًا وَأَنََّ اللََّهَ شَدِيدُ الْعَذاَبِ

  165 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

ها که ایمان دارند، دارند. اماّ آنها را همچون خدا دوست ميکنند؛ و آنخود انتخاب ميبعضي از مردم، معبودهایي غير از خداوند برای 

ها که ستم کردند، )و معبودی غير خدا برگزیدند،( هنگامي عشقشان به خدا، )از مشرکان نسبت به معبودهاشان،( شدیدتر است. و آن

که عذاب )الهي( را مشاهده کنند، خواهند دانست که تمامِ قدرت، از آنِ خداست؛ و خدا دارای مجازات شدید است؛ )نه معبودهای 

 (هراسندها ميخيالي که از آن

And there are some among men who take for themselves objects of worship besides Allah, whom 

they love as they love Allah, and those who believe are stronger in love for Allah and O, that those 

who are unjust had seen, when they see the chastisement, that the power is wholly Allah's and that 

Allah is severe in requiting (evil) 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 165 

 

  لَكمُْ عَدوٌَُّ مُبِينٌإِنََّهُ بِعُوا خُطُوَاتِ الشََّيطَْانِيَا أيََُّهاَ النََّاسُ كُلُوا ممََِّا فِي الْأَرْضِ حَلَالًا طيََِّبًا وَلَا تَتََّ

  168 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

زیرا او نسبت به شما دشمني آشكار  نكنيد؛هاى شيطان پيروى و از گامپاکيزه است تناول کنيد  حلال واى مردم، از آنچه در زمين 

 است

O mankind! Eat of what is lawful and pure in the earth, and do not follow in Satan’s steps. Indeed, 

he is your manifest enemy 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 168 

 

 نََّمَا يَأْمرُُكمُْ بِالسَُّوءِ وَالفَْحْشَاءِ وَأَنْ تَقُولُوا عَلَى اللََّهِ مَا لَا تَعْلَمُونَإِ

 169 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

ی کند چيزهایي را به خداوند نسبت دهيد که دربارهدهد و نيز شما را وادار مياو شما را صرفاً به اعمال زشت و ناشایست فرمان مي

 ا علم و اطلاع نداریدهآن

He only enjoins you evil and indecency, and that you may speak against Allah what you do not 

know 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 169 
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 يَعْقِلُونَ لَا فَهمُْ عُمْيٌ بُكمٌْ صمٌَُّ ءًدُعَاءً وَنِدَاومَثََلُ الََّذِينَ كَفَروُا كَمثََلِ الََّذِي يَنْعِقُ بمَِا لَا يسَْمَعُ إِلََّا 

 171 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

است که آوازش کنند و او از آن آواز )معنایي درک نكرده  کسيو مثل کافران )در شنيدن سخن انبياء و درک نكردن معنای آن( چون 

 کنندکورند، زیرا تعقل نميو( جز صدایي نشنود، کفاّر هم )از شنيدن و دیدن حق( کر و گنگ و 

The example of the disbelievers ˹not responding to the Messenger’s warning˺ is like a flock not 

comprehending the calls and cries of the shepherd. ˹They are wilfully˺ deaf, dumb and blind so they 

have no understanding 

knowQuran - Surah Al-Baqarah- Verse 171 

 

بُطُونِهمِْ إلََِّا النََّارَ ولََا  فِي يَأْكُلُونَ مَا أوُلَئِكَإِنََّ الََّذِينَ يَكتُْمُونَ ماَ أَنْزلََ اللََّهُ مِنَ الْكِتاَبِ ويَشَْتَروُنَ بهِِ ثمََناً قَلِيلًا 

 لَهمُْ عَذاَبٌ ألَِيمٌيُكَلَِّمُهمُُ اللََّهُ يَوْمَ الْقِيَامةَِ ولََا يزَُكَِّيهمِْ وَ

  174 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

برند و هاى خود فرو نمىفروشند، جز آتش به شكمکنند و آن را به بهاى ناچيزى مىکه آیات کتاب آسمانى را کتمان مىکسانى 

 ها سخن نگوید و پاکشان نسازد و ایشان را عذابى دردناک استخداوند روز قيامت با آن

Those who conceal Allah's revelations in the Book, and purchase for them a miserable profit,- they 

swallow into themselves naught but Fire; Allah will not address them on the Day of Resurrection. 

Nor purify them: Grievous will be their penalty 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 174 

 

وَالْمَلَائِكَةِ وَالْكِتَابِ  الْآخِرِ وَالْيَوْمِ باِللََّهِ آمَنَ مَنْ الْبِرََّ كِنََّليَْسَ الْبرََِّ أَنْ تُوَلَُّوا وُجُوهَكمُْ قِبَلَ المَْشْرقِِ وَالْمَغرِْبِ وَلَ

السََّبِيلِ وَالسََّائِلِينَ وَفِي الرَِّقاَبِ وَأَقَامَ  وَابْنَ وَالْمَساَكِينَ يَتَامَىوَالْ حُبَِّهِ ذوَِي الْقُرْبَى وَالنََّبِيَِّينَ وَآتَى المَْالَ عَلَى

 الََّذِينَ أُولَئِكَ واَلضََّرََّاءِ وَحِينَ الْبَأْسِفِي الْبَأْسَاءِ  واَلصََّابرِِينَ نَ بِعَهْدِهمِْ إِذَا عَاهَدوُاالصََّلاَةَ وَآتَى الزََّكاَةَ وَالْمُوفُو

 الْمُتََّقُونَ همُُ ولَئِكَوَأُ صَدَقُوا

  177 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 و فرشتگان و واپسين روز و خدا به انسان که است آن نيكى بلكه کنيد، مغرب و مشرق جانب به را خود روى که نيست آن[ تنها] نيكى

 و مانده راه به و درماندگان و یتيمان و[ نيازمند] نخویشاوندا به دارد دوستش که آن با را[ خود] مال و آورد، ایمان پيامبران و کتاب

 و کنند وفا خود عهد به دهند تعهدّ چون که آنانند و دهد زکات و دارد پا به نماز و ببخشد، ماندگان بند در[ آزادى براى] و مستمندان

 پارسایانند نایشا هم و گویندمى راست اینان هم باشند پایدار و صابر جنگ هنگام به و زیان و سختى در

Righteousness is not determined by facing East or West during prayer. Righteousness consists of 

the belief in God, the Day of Judgment, the angels, the Books of God, His Prophets; to give money 

for the love of God to relatives, orphans, the destitute, and those who are on a journey and in urgent 

need of money, beggars; to set free slaves and to be steadfast in prayer, to pay the religious tax 

(zakat) to fulfill one's promises, and to exercise patience in poverty, in distress, and in times of war. 

Such people who do these are truly righteous and pious 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 177 
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 نَيَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا كُتِبَ عَلَيْكمُُ الصَِّياَمُ كمََا كُتِبَ عَلَى الََّذِينَ مِنْ قَبْلِكمُْ لَعَلََّكمُْ تَتََّقُو

  183 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 گونه که بر پيشينيان شما مقرر و لازم شد، تا پاک شویدای اهل ایمان! روزه بر شما مقرر و لازم شده، همان

O believers! Fasting is prescribed for you—as it was for those before you1—so perhaps you will 

become mindful ˹of Allah˺ 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 183 

 

 يَرْشُدوُنَ لَعَلََّهمُْ بِي ولَْيُؤمِْنُوا لِي فَلْيسَْتَجِيبُوا إذَِا دَعَانِ الدََّاعِ دَعْوَةَ أجُِيبُ بَادِي عَنَِّي فَإِنَِّي قرَِيبٌوَإِذاَ سَأَلَكَ عِ

  186 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 پس کنم؛مي اجابت بخواند مرا که زماني را کننده دعا دعای زدیكم،ن من یقيناً:[ بگو] بپرسند، من یدرباره تو از بندگانم که هنگامي

 (برسند اعلي مقصد به و) یابند راه[ حقيقت و حقّ به] تا آورند، ایمان من به و بپذیرند را دعوتم باید

When My servants ask thee concerning Me, I am indeed close (to them): I listen to the prayer of 

every suppliant when he calleth on Me: Let them also, with a will, Listen to My call, and believe in 

Me: That they may walk in the right way 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 186 

 

 حُكََّامِ لتَِأْكُلُوا فَريِقًا مِنْ أمَْوَالِ النََّاسِ بِالْإِثمِْ وَأَنْتمُْ تَعْلَمُونَولََا تَأْكُلُوا أمَْوَالَكمُْ بيَْنَكمُْ بِالْبَاطِلِ وتَُدْلُوا بِهاَ إِلَى الْ

  188 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 و گناه به را مردم اموال از اىپاره تا نكنيد سرازیر( رشوه عنوان به) قاضيان سوى به را آن و مخورید ناحق به خود ميان در را اموالتان و

 دانيدمى( را کارتان حرمت) که حالى در بخورید ناحق

And do not eat up your property among yourselves for vanities, nor use it as bait for the judges, 

with intent that ye may eat up wrongfully and knowingly a little of (other) people's property 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 188 
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 اتََّقَى مَنِ الْبِرََّ وَلَكِنََّ ظُهُورهَِا مِنْ الْبُيُوتَ تَأْتُوا بِأَنْ الْبِرَُّ وَلَيْسَ وَالْحَجَِّ لِلنََّاسِ مَوَاقِيتُ هِيَ قُلْ الْأَهِلََّةِ عَنِ يسَْأَلُونَكَ

 تفُْلِحُونَ عَلََّكمُْلَ اللََّهَ وَاتََّقُوا أَبْوَابِهَا مِنْ الْبُيُوتَ وأَْتُوا

  189 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 بلكه شوید، وارد هاخانه پشت از که نيست آن نيكى و است، حج موسم و مردم براى تقویمى آن: بگو پرسند،مى هاهلال ىباره در تو از

 شوید رستگار شاید ات بترسيد خدا از و شوید وارد هاخانه در از و کند پيشه تقوا شخص که است آن نيكى

They question you concerning the new moons. Say, ‘They are timekeeping signs for the people and 

[for the sake of] hajj.’ It is not piety that you enter houses from their rear; rather, piety is 

[personified by] one who is Godwary, and enter houses from their doors and be wary of Allah, so 

that you may be felicitous 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 189 

 

 الْمُعْتَدِينَ يُحِبَُّ لَا اللََّهَ إِنََّ تَعْتَدوُا وَلَا يقَُاتِلُونَكمُْ الََّذِينَ اللََّهِ سَبيِلِ فِي وَقَاتِلُوا

  190 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 داردنمى دوست را تجاوزکاران خداوند زیرا درنگذرید، اندازه از ولى بجنگيد، جنگند،مى شما با که کسانى با خدا، راه در و

Fight in the way of Allah those who fight you, but do not transgress. Indeed Allah does not like 

transgressors 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 190 

 

 الظََّالمِِينَ عَلَى إلََِّا عُدوَْانَ فلََا انْتَهَوْا فَإِنِ لِلََّهِ الدَِّينُ ويََكُونَ فتِْنةٌَ تَكُونَ لَا حَتََّى وَقاَتِلُوهمُْ

  193 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 نيست روا ستمكاران بر جز تجاوز برداشتند، دست اگر پس. شود خدا مخصوص دین، و نباشد، اىفتنه دیگر تا بجنگيد آنان با

And fight them on until there is no more Tumult or oppression, and there prevail justice and faith in 

Allah; but if they cease, Let there be no hostility except to those who practise oppression 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 193 

 

 المُْحْسِنِينَ يُحِبَُّ اللََّهَ إِنََّوَأَحسِْنُوا  وأََنْفِقُوا فِي سَبِيلِ اللََّهِ ولََا تُلْقُوا بِأَيْديِكمُْ إِلَى التََّهْلُكةَِ

  195 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

نيكي کنيد که  ه نامشروع[ خود را به هلاکت نيندازید، وو در راه خدا انفاق کنيد و ]با ترک این کار پسندیده، یا هزینه کردن مال در را

 داردميیقيناً خدا نيكوکاران را دوست 

And spend in the way of Allah and cast not yourselves to perdition with your own hands, and do 

good (to others); surely Allah loves the doers of good  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 195 
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 ومَِنْهمُْ مَنْ يَقُولُ رَبََّنَا آتِنَا فِي الدَُّنيَْا حَسَنةًَ وَفِي الْآخرَِةِ حسََنةًَ وَقِنَا عَذاَبَ النََّارِ

  201 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 آتش دوزخ نگاه دار مند گردان و از عذابهای دنيا و آخرت هر دو بهرهو بعضي دیگر گویند: خدایا ما را از نعمت

And there are some among them who say: Our Lord! grant us good in this world and good in the 

hereafter, and save us from the chastisement of the fire  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 201 

 

 الْحِسَابِ سَريِعُ وَاللََّهُ كَسَبُوا ممََِّا نَصِيبٌ لَهمُْ ئِكَأوُلَ

  202 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

  اى خواهند داشت و خدا زودشمار استآنانند که از دستاوردشان بهره

To these will be allotted what they have earned; and Allah is quick in account  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 202 

 

 الْخِصاَمِ أَلَدَُّ وَهُوَ قَلْبهِِ فِي مَا يُعْجِبُكَ قَوْلهُُ فِي الْحيََاةِ الدَُّنيَْا ويَُشْهِدُ اللََّهَ عَلَى وَمِنَ النََّاسِ مَنْ

  204 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

نيّت خود گواه و از مردم کس هست که تو را از گفتار دلفریب خود به شگفت آرد )تا از دروغ به متاع دنيا رسد( و خدا را به راستي 

  گيرد حال آنكه این کس بدترین دشمن )اسلام( است

There are some ˹hypocrites˺ who impress you with their views regarding worldly affairs and openly 

call upon Allah to witness what is in their hearts, yet they are your worst adversaries 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 204 

 

  الْفَساَدَ يُحِبَُّ لَا واَللََّهُ وَالنََّسْلَ الْحَرْثَ وَيُهْلِكَ فِيهَا ليُِفْسِدَ الْأَرْضِ فِي سَعَى وَإِذاَ تَوَلََّى

  205 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 تباه نماید، و خدا فساد را دوست ندارد و چون بازگردد ]یا به مقامى رسد[ بكوشد تا در زمين فساد کند و کشت و نسل را

When he turns his back, His aim everywhere is to spread mischief through the earth and destroy 

crops and cattle. But Allah loveth not mischief  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 205 
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  باِلْعِباَدِ رَءوُفٌ واَللََّهُ هُ ابتِْغَاءَ مَرْضاَتِ اللََّهِسَوَمِنَ النََّاسِ مَنْ يَشْرِي نَفْ

 207 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 گذرد، و خدا به بندگان مهربان استو از مردم کسي است که در طلب رضای خدا از سر جان مي

And among the people is he who sells his soul seeking the pleasure of Allah, and Allah is most kind 

to [His] servants  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 207 

 

 مُبِينٌ عَدوٌَُّ لَكمُْ إِنََّهُ بِعُوا خُطُواَتِ الشََّيْطَانِيَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا ادخُْلُوا فِي السَِّلمِْ كَافََّةً ولََا تَتََّ

  208 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

، همه متّفقا در مقام تسليم خدا در آیيد و از وساوس شيطان پيروی مكنيد که او همانا شما را دشمني ایدکساني که ایمان آوردهی ا

 آشكار است

O, you who believe! Enter you all into Submission to Allāh [in peace and Without dispute] and do 

not follow The footsteps of Satan; for verily, he Is to you an evident enemy  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 208 

 

نََّاسِ فِيمَا لْحَقَِّ لِيَحْكمَُ بَيْنَ الكَانَ النََّاسُ أمََُّةً واَحِدَةً فَبَعَثَ اللََّهُ النََّبِيَِّينَ مُبَشَِّرِينَ وَمُنْذِرِينَ وَأنَْزلََ مَعَهمُُ الْكِتَابَ بِا

 لمَِا آمَنُوا الََّذِينَ اللََّهُ فَهَدَى بيَْنَهمُْالََّذِينَ أُوتُوهُ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءتَْهمُُ الْبيََِّنَاتُ بَغيًْا  إِلََّا فِيهِ اخْتَلَفَ ومََا لَفُوا فِيهِاخْتَ

 قِيمٍمسُْتَ صِرَاطٍ إِلَى يشََاءُ مَنْ يَهْدِي وَاللََّهُ مِنَ الْحقََِّ بِإِذْنهِِ فِيهِ اخْتلََفُوا

  213 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

دهنده برانگيخت، و با آنان، کتاب ]خود[ را بحق فرو فرستاد، تا ميان مردم، امتى یگانه بودند؛ پس خداوند پيامبران را نویدآور و بيم

به  -آنكه دلایل روشن براى آنان آمدپس از -[ به آنان داده شد مردم در آنچه با هم اختلاف داشتند داورى کند. و جز کسانى که ]کتاب

در آن اختلاف نكرد. پس خداوند آنان را که ایمان آورده بودند، به توفيق خویش،  (هيچ کس)[ که ميانشان بود، خاطر ستم ]و حسدى

 کندبه حقيقت آنچه که در آن اختلاف داشتند، هدایت کرد. و خدا هر که را بخواهد به راه راست هدایت مى

Mankind were a single community; then Allah sent the prophets as bearers of good news and as 

warners, and He sent down with them the Book with the truth, that it may judge between the people 

concerning that about which they differed, and none differed in it except those who had been given 

it, after the manifest proofs had come to them, out of envy among themselves. Then Allah guided 

those who had faith to the truth of what they differed in, by His will, and Allah guides whomever 

He wishes to a straight path 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 213 
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 يَقُولَ سََّتْهمُُ الْبَأْسَاءُ وَالضََّرََّاءُ وزَُلْزِلُوا حَتََّىمَ ذِينَ خَلَوْا مِنْ قَبْلِكمُْأَمْ حَسِبْتمُْ أَنْ تَدخُْلُوا الْجَنََّةَ وَلمَََّا يَأتِْكمُْ مثََلُ الََّ

 قرَِيبٌ اللََّهِ نَصْرَ إِنََّ ألََا للََّهِا نَصْرُ آمَنُوا مَعهَُ مَتَى واَلََّذِينَ الرََّسُولُ

 214 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

ها ها آزموده شوید؟ گرفتارى و سختىکه مانند گذشتگان در حوادث و رنجآنشوید،بىبهشت وارد]و پذیرفته[ مىآیا گمان کردید به 

نصرت خداوند کِى پس یارى و » پيامبر و افراد مؤمن گفتند: ى[]حتّ گذشتگان را آن چنان فراگرفت و در تنگناى تزلزل قرار داد که

 «تیارى خداوند نزدیک اسآگاه باشيد و بدانيد که » ها فرموده شد:[]به آن« ؟رسدفرامى

Or do you think that you would enter the garden while yet the state of those who have passed away 

before you has not come upon you; distress and affliction befell them and they were shaken 

violently, so that the Apostle and those who believed with him said: When will the help of Allah 

come? Now surely the help of Allah is nigh! 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 214 

 

 مِنْ تَفْعَلُوا وَمَا وَابْنِ السََّبِيلِ واَلْمَساَكِينِ فَلِلْواَلِدَيْنِ وَالْأَقْرَبِينَ وَالْيَتاَمَى خَيْرٍ مِنْ أَنفَْقْتمُْ مَا قُلْ مَاذَا يُنفِْقُونَونَكَ يسَْأَلُ

 عَلِيمٌ بهِِ اللََّهَ فَإِنََّ خيَْرٍ

  215 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

پدر و مادر و خویشان و یتيمان و فقيران و در راه  یچه انفاق کنند؟ بگو: هر چه از مال خود انفاق کنيد دربارهاز تو سؤال کنند که 

 ماندگان رواست، و آنچه نيكویي کنيد خداوند بر آن آگاه است

They ask thee, (O Muhammad), what they shall spend. Say: that which ye spend for good (must go) 

to parents and near kindred and orphans and the needy and the wayfarer. And whatsoever good ye 

do, lo! Allah is Aware of it  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 215 

 

 وَاللََّهُ شرٌََّ لَكمُْ وَهُوَ شيَْئًا تُحِبَُّوا أَنْ وَعَسَى  لَكمُْشَيْئًا وَهُوَ خيَْرٌ تَكْرَهُوا أَنْ وَعَسَى هُوَ كرُْهٌ لَكمُْكُتِبَ عَلَيْكمُُ الْقتَِالُ وَ

  تَعْلَمُونَ لَا وأََنْتمُْ يَعْلمَُ

 216 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

ا دارید و آن براى شما خوب است، و بسبر شما کارزار واجب شده است، در حالى که براى شما ناگوار است. و بسا چيزى را خوش نمى

 دانيدداند و شما نمىدارید و آن براى شما بد است، و خدا مىچيزى را دوست مى

Fighting is enjoined on you, and it is an object of dislike to you; and it may be that you dislike a 

thing while it is good for you, and it may be that you love a thing while it is evil for you, and Allah 

knows, while you do not know  

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 216 
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ونَ اذَا يُنفِْقُمَ وَيسَْأَلُونَكَ هُمَا أَكْبَرُ مِنْ نَفْعِهمَِالِلنََّاسِ وَإثِْمُ وَمنََافِعُ كَبِيرٌ إِثمٌْ فِيهمَِا قُلْ عَنِ الْخمَْرِ وَالمَْيْسِرِيَسْأَلُونَكَ 

 مُ الْآياَتِ لَعَلََّكمُْ تتََفَكََّروُنَلَكُ اللََّهُ يُبَيَِّنُ كَذلَِكَ قلُِ الْعَفْوَ

  219 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

تر [ گناهشان از سودشان بزرگ، و سودهایى براى مردم است، و]لىگدر آن دو، گناهى بزر»پرسند، بگو: در باره شراب و قمار، از تو مى

این گونه، خداوند آیات ]خود را[ براى شما « مازاد ]بر نيازمندى خود[ را.»بگو: « چه چيزى انفاق کنند؟»پرسند: از تو مى و« است.

 دنيا و آخرت بيندیشيد (کار)گرداند، باشد که در روشن مى

They ask you about intoxicants and games of chance. Say: In both of them there is a great sin and 

means of profit for men, and their sin is greater than their profit. And they ask you as to what they 

should spend. Say: What you can spare. Thus does Allah make clear to you the communications, 

that you may ponder 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 219 

 

 تَطَهََّرْنَ فَأتُْوهُنََّ فإَِذَا يَطْهُرْنَ حَتََّى تقَْرَبُوهُنََّ ولََا المَْحِيضِ فِي النَِّسَاءَ فَاعْتزَِلُوا أَذًى هُوَ قُلْ عَنِ المَْحِيضِويََسْأَلُونَكَ 

 ريِنَيُحِبَُّ التََّوََّابِينَ ويَُحِبَُّ الْمُتَطَهَِّ اللََّهَ إِنََّ مِنْ حيَْثُ أَمرََكمُُ اللََّهُ

 222 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

گيرى کنيد، و اهانه، از ]آميزش با[ زنان کنارهآن، رنجى است. پس هنگام عادت م»پرسند، بگو: [ مى]زنان یاز تو در باره عادت ماهانه

خداوند « با آنان آميزش کنيد. به آنان نزدیک نشوید تا پاک شوند. پس چون پاک شدند، از همان جا که خدا به شما فرمان داده است،

 داردکاران و پاکيزگان را دوست مىتوبه

And they ask you about menstruation. Say: It is a discomfort; therefore keep aloof from the women 

during the menstrual discharge and do not go near them until they have become clean; then when 

they have cleansed themselves, go in to them as Allah has commanded you; surely Allah loves 

those who turn much (to Him), and He loves those who purify themselves 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 222 
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ألَََّا يَحلَُِّ لَكمُْ أَنْ تَأْخُذوُا ممََِّا آتَيْتُمُوهُنََّ شيَْئًا إِلََّا أَنْ يَخَافَا  ولََا بِإحِْسَانٍ تَسْرِيحٌ أوَْ فٍبِمَعْروُ فَإمِْسَاكٌ مَرََّتَانِالطََّلَاقُ 

 وَمَنْ تَعْتَدوُهَا فلََا اللََّهِ دوُدُحُ تِلْكَ يُقِيمَا حُدوُدَ اللََّهِ فلََا جنَُاحَ عَلَيْهمَِا فيِماَ افْتَدَتْ بهِِ أَلََّا خِفْتمُْ فَإِنْ يُقِيمَا حُدوُدَ اللََّهِ

 الظََّالِمُونَ همُُ ئِكَاللََّهِ فَأوُلَ حُدوُدَ يَتَعَدََّ

  229 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

طلاق )طلاقي که شوهر در آن رجوع تواند کرد( دو مرتبه است، پس چون طلاق داد یا رجوع کند به سازگاری و یا رها کند به نيكي، و 

که بترسيد حدود دین خدا را راجع به احكام ازدواج نگاه ندارند، در چنين نيست که چيزی از مهر آنان به جور بگيرید، مگر آنحلال 

صورت زن هر چه از مهر خود به شوهر )برای طلاق( ببخشد بر آنان روا باشد. این احكام، حدود دین خداست، از آن سرکشي مكنيد و 

 ها به حقيقت ستمكارنديچند آنکساني که از احكام خدا سرپ

Divorce may be (pronounced) twice, then keep (them) in good fellowship or let (them) go with 

kindness; and it is not lawful for you to take any part of what you have given them, unless both fear 

that they cannot keep within the limits of Allah; then if you fear that they cannot keep within the 

limits of Allah, there is no blame on them for what she gives up to become free thereby. These are 

the limits of Allah, so do not exceed them and whoever exceeds the limits of Allah these it is that 

are the unjust 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 229 

 

 وَمَنْ ضِراَرًا لِتَعْتَدوُا تُمْسِكُوهُنََّ وَلَا أوَْ سَرَِّحُوهُنََّ بِمَعْروُفٍ وَإِذَا طَلََّقْتمُُ النَِّسَاءَ فَبَلَغْنَ أجََلَهُنََّ فَأمَْسِكُوهُنََّ بِمَعْروُفٍ

عَلَيْكمُْ وَمَا أنَْزلََ عَلَيْكمُْ مِنَ الْكِتَابِ  اللََّهِ نِعْمَتَ وَاذكُْروُا خِذوُا آياَتِ اللََّهِ هُزوًُاوَلَا تَتََّ نفَْسهَُ ظَلمََ فَقَدْ لِكَذَ يفَْعَلْ

 شَيْءٍ عَلِيمٌ بِكُلَِّ اللََّهَ أَنََّ وَاعْلَمُوا اللََّهَ وَاتََّقُواواَلْحِكْمةَِ يَعِظُكمُْ بهِِ 

 231 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

نگاه دارید و یا به نيكي رها کنيد، و روا نيست  سازگاریها را به و هرگاه زنان را طلاق دادید بایستي تا نزدیک پایان زمان عدّه یا آن

و به آنان را به آزار نگاه داشته تا بر آنها ستم کنيد. هر کس چنين کند همانا بر خود ظلم کرده است. و آیات خدا را به مسخره نگيرید 

یاد آرید نعمت خدا را که به شما لطف فرمود و )به خصوص نعمت بزرگ( کتاب آسماني و حكمت الهي را که به شما فرستاد و شما را 

 مند گرداند، و از خدا پروا کنيد و بدانيد که خدا به همه چيز آگاه استبه اندرز آن بهره

And when you divorce women and they reach their prescribed time, then either retain them in good 

fellowship or set them free with liberality, and do not retain them for injury, so that you exceed the 

limits, and whoever does this, he indeed is unjust to his own soul; and do not take Allah's 

communications for a mockery, and remember the favor of Allah upon you, and that which He has 

revealed to you of the Book and the Wisdom, admonishing you thereby; and be careful (of your 

duty to) Allah, and know that Allah is the Knower of all things 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 231 
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نْ يَعْفُونَ أوَْ يَعْفُوَ الََّذِي بِيَدِهِ وَإِنْ طَلََّقتُْمُوهُنََّ مِنْ قَبلِْ أَنْ تمََسَُّوهُنََّ وَقَدْ فرََضْتمُْ لَهُنََّ فرَِيضَةً فَنِصْفُ مَا فرََضْتمُْ إِلََّا أَ

 بمَِا تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ اللََّهَ إِنََّ بيَْنَكمُْ الْفَضْلَ سَوُاتَنْ ولََا للِتََّقْوَى أَقْرَبُ تَعْفُوا وَأَنْعُقْدةَُ النَِّكاَحِ 

 237 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

ا واجب است[ نصف آنچه اید، پس ]بر شمتعيين کردهو اگر آنان را پيش از آميزش جنسي طلاق دهيد، در حالي که برای آنان مهری 

 آن را ببخشند. و گذشت و بخشش شما پيوند ازدواج به دست اوست نكه خود آنان یا کسي کهاید ]به آنان بپردازید[، مگر آتعيين کرده

 بخشي و نيكوکاری را در ميان خودتان فراموش نكنيد که خدا به آنچه انجام مي دهيد، بيناستتر است. و فزوناری نزدیکگبه پرهيز

And if ye divorce them before consummation, but after the fixation of a dower for them, then the 

half of the dower (Is due to them), unless they remit it or (the man's half) is remitted by him in 

whose hands is the marriage tie; and the remission (of the man's half) is the nearest to 

righteousness. And do not forget Liberality between yourselves. For Allah sees well all that ye do 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 237 

 

 قاَنِتِينَ لِلََّهِ وَقُومُوا حَافِظُوا عَلَى الصََّلَواَتِ واَلصََّلاَةِ الْوُسْطَى

 238 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 د، و خاضعانه براى خدا به پا خيزیدبر نمازها و نماز ميانه مواظبت کني

Be guardians of your prayers, and of the midmost prayer, and stand up with devotion to Allah 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 238 

 

 الْمتََُّقِينَ عَلَى حقًََّا لََّقَاتِ مَتَاعٌ بِالْمَعْروُفِولَِلْمُطَ

 241 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 ار استيزگد، که این کار سزاوار مردم پرهمند کننمردان، زناني را که طلاق دهند به چيزی بهره

Reasonable provisions must be made for divorced women—a duty on those mindful ˹of Allah˺ 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 241 

 

اللََّهَ لَذوُ فَضْلٍ  إِنََّ جُوا مِنْ ديَِارِهمِْ وَهمُْ أُلُوفٌ حَذَرَ الْمَوْتِ فقََالَ لَهمُُ اللََّهُ مُوتُوا ثمََُّ أحَيَْاهمُْأَلمَْ تَرَ إلَِى الََّذيِنَ خَرَ

 يَشْكُروُنَ لَا النََّاسِ أَكثَْرَ كِنََّعَلَى النََّاسِ وَلَ

 243 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

تن به »هاى خود خارج شدند، و هزاران تن بودند، خبر نيافتى؟ پس خداوند به آنان گفت: گ از خانه[ کسانى که از بيم مرآیا از ]حال

 کنندگزارى نمىآنگاه آنان را زنده ساخت. آرى، خداوند نسبت به مردم، صاحب بخشش است، ولى بيشتر مردم سپاس« مرگ بسپارید

Have you not considered those who went forth from their homes, for fear of death, and they were 

thousands, then Allah said to them, Die; again He gave them life; most surely Allah is Gracious to 

people, but most people are not grateful 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 243 
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 عْلَمُوا أَنََّ اللََّهَ سمَِيعٌ عَلِيمٌوَقَاتِلُوا فِي سَبيِلِ اللََّهِ وَا

 244 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 جهاد کنيد در راه خدا و بدانيد که خدا )به گفتار و کردار خلق( شنوا و دانا است

Then fight in the cause of Allah, and know that Allah Heareth and knoweth all things 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 244 

 

 تُرجَْعُونَ وَإلَِيهِْ ويََبْسُطُ يَقْبِضُ واَللََّهُ أَضْعَافاً كثَِيرَةًمَنْ ذَا الََّذِي يُقْرِضُ اللََّهَ قَرْضًا حَسنًَا فَيُضَاعِفهَُ لهَُ 

  245 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

[ اى او چند برابر بيفزاید؟ و خداست که ]در معيشت بندگان[ خدا وام نيكویى دهد تا ]خدا[ آن را برکيست آن کس که به ]بندگان

 شویدآورد؛ و به سوى او بازگردانده مىتنگى و گشایش پدید مى

Who is he that will loan to Allah a beautiful loan, which Allah will double unto his credit and 

multiply many times? It is Allah that giveth (you) Want or plenty, and to Him shall be your return 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 245 

 

 ى الْقَومِْ الْكَافِريِنَوَلمَََّا بَرَزوُا لِجاَلُوتَ وجَُنُودِهِ قاَلُوا رَبََّناَ أَفْرِغْ عَلَينَْا صَبرًْا وَثَبَِّتْ أَقْدَامنََا وَانْصرُْنَا عَلَ

  250 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

ها در ميدان مبارزه جالوت و لشكریان او آمدند گفتند: پروردگارا، به ما صبر و استواری بخش و ما را ثابت قدم دار و بر و چون آن

 شكست کافران یاری فرما

And when they went out against Jalut and his forces they said: Our Lord, pour down upon us 

patience, and make our steps firm and assist us against the unbelieving people 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 250 

 

 المُْرْسَلِينَ لَمِنَ وَإِنََّكَ نَتْلُوهَا عَلَيْكَ بِالْحَقَِّ تِلْكَ آياَتُ اللََّهِ

  252 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

خوانيم و یقيناً تو از تو مي خداست که به حقّ و راستي بر ت(توحيد، ربوبيّت و قدر) هایهای واقعي[ نشانهها و حادثهتاناین ]داس

 فرستادگاني

These are the Signs of Allah: we rehearse them to thee in truth: verily Thou art one of the 

messengers 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 252 
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وَالْكَافِروُنَ همُُ  لَا شَفَاعةٌَأَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا أَنْفِقُوا مِمََّا رَزَقْناَكمُْ مِنْ قَبلِْ أَنْ يَأْتِيَ يَومٌْ لاَ بَيْعٌ فِيهِ وَلَا خُلََّةٌ وَيَا 

 الظََّالِمُونَ

 254 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

و شفاعتى، از آنچه روزیتان  را رسد که در آن نه داد و ستدى هست و نه دوستىاى کسانى که ایمان آورده اید! پيش از آن که روزى ف

 کافران، ستمگرانند( بدانيد که)ایم انفاق کنيد و کرده

O ye who believe! spend of that wherewith We have provided you ere a day come when there will 

be no trafficking, nor friendship, nor intercession. The disbelievers, they are the wrong-doers 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 254 

 

 الَ فَمَنْ يَكفُْرْ بِالطََّاغُوتِ ويَُؤْمِنْ باِللََّهِ فَقَدِ استَْمسَْكَ باِلْعُروَْةِ الْوُثْقَى الْغَيَِّ مِنَ الرَُّشْدُ تَبَيََّنَ قَدْ إِكرَْاهَ فِي الدَِّينِلَا 

 عَلِيمٌ سَمِيعٌ وَاللََّهُ لَهَا انْفِصاَمَ

 256 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

نيست. و راه از بيراهه بخوبى آشكار شده است. پس هر کس به طاغوت کفر ورزد، و به خدا ایمان آورد، به یقين، به  کراهيدر دین هيچ ا

 داوند شنواى داناستدستاویزى استوار، که آن را گسستن نيست، چنگ زده است. و خ

There is no compulsion in religion: rectitude has become distinct from error. So one who disavows 

fake deities and has faith in Allah has held fast to the firmest handle for which there is no breaking; 

and Allah is all-hearing, all-knowing 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 256 

 

قَالَ أَنَا أحُْيِي ي يُحْيِي ويَُمِيتُ أَلمَْ تَرَ إِلَى الََّذِي حَاجََّ إِبْراَهِيمَ فِي رَبَِّهِ أَنْ آتاَهُ اللََّهُ الْمُلكَْ إِذْ قَالَ إِبرَْاهيِمُ رَبَِّيَ الََّذِ

 يَهْدِي لَا واَللََّهُ فَبُهِتَ الََّذِي كفََرَي باِلشََّمسِْ مِنَ المَْشْرقِِ فَأْتِ بِهَا مِنَ الْمَغرِْبِ يَأتِْ اللََّهَ فَإِنََّ إِبرَْاهِيمُ قَالَ وَأمُِيتُ

 الظََّالِمِينَ الْقَوْمَ

 258 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

[کرد، خبر محاجّه ]مىر خود با ابراهيم نازید، و[ در باره پروردگا[ آن کس که چون خدا به او پادشاهى داده بود ]و بدان مىآیا از ]حال

[ کنم و ]هم[ زنده مىمن ]هم»گفت: « د.ميرانکند و مىى است که زنده مىپروردگار من همان کس»اه که ابراهيم گفت: گنيافتى؟ آن

کس که کفر ورزیده بود  پس آن« آورد، تو آن را از باختر برآور.خورشيد را از خاور برمى ن(ى م) خدا»ابراهيم گفت: « ميرانم.مى

 کندمبهوت ماند. و خداوند قوم ستمكار را هدایت نمى

Bethink thee of him who had an argument with Abraham about his Lord, because Allah had given 

him the kingdom; how, when Abraham said: My Lord is He Who giveth life and causeth death, he 

answered: I give life and cause death. Abraham said: Lo! Allah causeth the sun to rise in the East, 

so do thou cause it to come up from the West. Thus was the disbeliever abashed. And Allah guideth 

not wrongdoing folk 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 258 
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 لِمَنْ يُضَاعِفُ واَللََّهُ ةٍ ماِئةَُ حَبََّةٍمثََلُ الََّذِينَ يُنفِْقُونَ أمَْوَالَهمُْ فِي سَبِيلِ اللََّهِ كَمثََلِ حَبََّةٍ أَنْبَتَتْ سَبْعَ سَناَبِلَ فِي كلَُِّ سُنْبُلَ

 عَلِيمٌ وَاسِعٌ وَاللََّهُ يشََاءُ

 261 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

ای است که از آن هفت خوشه بروید و در هر خوشه صد دانه باشد، و کنند به مانند دانهان را در راه خدا انفاق ميمثل آنان که مالش

  داناست ز(منتهاست و )به همه چيرا رحمت بيخداوند از این مقدار نيز برای هر که خواهد بيفزاید، و خدا 

The parable of those who spend their substance in the way of Allah is that of a grain of corn: it 

groweth seven ears, and each ear Hath a hundred grains. Allah giveth manifold increase to whom 

He pleaseth: And Allah careth for all and He knoweth all things 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 261 

 

ولََا خَوْفٌ عَلَيْهمِْ ولََا  رَبَِّهمِْ عِنْدَ أجَرُْهمُْ لَهمُْ أَنفَْقُوا منًََّا ولََا أَذًىقُونَ أمَْواَلَهمُْ فِي سَبيِلِ اللََّهِ ثمََُّ لَا يُتْبِعُونَ مَا الََّذِينَ يُنْفِ

 همُْ يَحزَْنُونَ

  262 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

ها را پاداش نيكو نزد خدا خواهد بود و از هيچ در پي انفاق منّتي نگذارده و آزاری نكنند، آنآنان که مالشان را در راه خدا انفاق کنند و 

 پيشامدی بيمناک نباشند و هرگز اندوهناک نخواهند بود

Those who spend their wealth in the way of Allah and then do not follow up what they have spent 

with reproaches and affronts, they shall have their reward near their Lord, and they will have no 

fear, nor will they grieve 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 262 

 

 حَلِيمٌ غَنِيٌَّ وَاللََّهُ مِنْ صَدَقةٍَ يَتْبَعُهاَ أَذًىقَولٌْ مَعْروُفٌ ومََغْفِرَةٌ خيَْرٌ 

  263 هیآ - رهالبق سوره - میکر قرآن

 نياز و بردبار استای که پي آن آزار کنند، و خداوند بيفقير سائل را به( زبان خوش و طلب آمرزش )رد کردن( بهتر است از صدقه)

Kind words and forgiveness are better than charity followed by injury. And Allah is Self-Sufficient, 

Most Forbearing 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 263 
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بِاللََّهِ وَالْيَوْمِ الْآخِرِ  يُؤْمِنُ وَلَا النََّاسِ رئَِاءَ مَالهَُ يُنفِْقُ كَالََّذِي يَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا لَا تُبْطِلُوا صَدَقَاتِكمُْ بِالْمَنَِّ واَلْأَذَى

 الْقَوْمَ يَهْدِي لَا واَللََّهُشَيْءٍ ممََِّا كَسَبُوا  عَلَى يَقْدِروُنَ لَاأَصَابهَُ واَبِلٌ فتََرَكَهُ صَلْدًا تُرَابٌ فَ عَلَيهِْ صَفْوَانٍ كَمثََلِ فمََثَلهُُ

 الْكَافِريِنَ

 264 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

براى خودنمایى به مردم، انفاق هاى خود را با منّت و آزار، باطل مكنيد، مانند کسى که مالش را اید، صدقهاى کسانى که ایمان آورده

[ است، و کند و به خدا و روز بازپسين ایمان ندارد. پس مَثَل او همچون مَثَل سنگ خارایى است که بر روى آن، خاکى ]نشستهمى

اى بهرهاند، [ نيز از آنچه به دست آورده[ را سخت و صاف بر جاى نهاده است. آنان ]=ریاکارانرگبارى به آن رسيده و آن ]سنگ

 کندبرند؛ و خداوند، گروه کافران را هدایت نمىنمى

O you who believe! do not take your charity worthless by reproach and injury, like him who spends 

his property to be seen of men and does not believe in Allah and the Last Day So his parable is as 

the parable of aásmooth rock with earth upon it, then aáheavy rain falls upon it, so it leaves it bare 

They shall not be able to gain anything of what they have earned And Allah does not guide the 

unbelieving people 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 264 

 

ةٍ أَصَابَهَا واَبِلٌ فآَتَتْ أُكُلَهَا لُ الََّذِينَ يُنفِْقُونَ أمَْواَلَهمُُ ابتِْغَاءَ مَرْضاَتِ اللََّهِ وتََثْبِيتًا مِنْ أَنفُْسِهمِْ كَمثََلِ جَنََّةٍ بِرَبْوَومََثَ

 بَصيِرٌ تَعْمَلُونَ بمَِا وَاللََّهُضِعْفَيْنِ فَإِنْ لمَْ يُصِبْهَا واَبِلٌ فطََلٌَّ 

  265 هیآ - البقره سوره - میرک قرآن

کنند، همچون مَثَل باغى است که بر فراز کسانى که اموال خویش را براى طلب خشنودى خدا و استوارى روحشان انفاق مى و مَثَل

اى آن بس بر)رگبارى بر آن برسد، دو چندان محصول برآورد، و اگر رگبارى هم بر آن نرسد، بارانِ ریزى  (که اگر)اى قرار دارد پشته

 دهيد بيناستو خداوند به آنچه انجام مى (،است

And the example of those who spend their money seeking God's grace, and to save their souls, is 

like the example of a garden on a high ground which is subjected to a heavy rain, and because of 

that it produces double its crop! And if no heavy rain comes, then light rain is enough. And God is 

Seer over all you do 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 265 
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الْخَبِيثَ مِنهُْ تُنفِْقُونَ  تَيَمََّمُوا ولََا ضِمِنَ الْأَرْ يَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا أَنْفِقُوا مِنْ طَيَِّباَتِ مَا كَسَبْتمُْ وَممََِّا أَخْرجَنَْا لَكمُْ

 حَمِيدٌ غَنِيٌَّ اللََّهَ أَنََّ وَاعْلَمُوا تُغْمِضُوا فِيهِولََسْتمُْ بِآخِذيِهِ إِلََّا أَنْ 

  267 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

اق کنيد، و در پى ایم، انفاید، و از آنچه براى شما از زمين برآوردهاى که به دست آوردهاید، از چيزهاى پاکيزهاى کسانى که ایمان آورده

[ نسبت به آن، ميلىپوشى ]و بىدادند[ جز با چشم[ انفاق نمایيد، در حالى که آن را ]اگر به خودتان مىناپاک آن نروید که ]از آن

 [ استنيازِ ستوده ]صفاتگرفتيد، و بدانيد که خداوند، بىنمى

O ye who believe! Give of the good things which ye have (honourably) earned, and of the fruits of 

the earth which We have produced for you, and do not even aim at getting anything which is bad, in 

order that out of it ye may give away something, when ye yourselves would not receive it except 

with closed eyes. And know that Allah is Free of all wants, and worthy of all praise 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 267 

 

 عَلِيمٌ وَاسِعٌ واَللََّهُ فَضلًْامْ مَغْفِرَةً مِنهُْ وَيَعِدُكُ واَللََّهُ  ويََأْمُرُكمُْ بِالْفَحْشَاءِالشََّيْطَانُ يَعِدُكمُُ الْفقَْرَ

  268 هیآ–- البقره سوره - میکر قرآن

آمرزش و احسان دهد، و خدا را  یچيزی دهد و به کارهای زشت و بخل وادار کند، و خدا به شما وعدهفقر و بي یشيطان شما را وعده

منتهاست و )به همه امور جهان( داناسترحمت بي  

Shaitan threatens you with poverty and enjoins you to be niggardly, and Allah promises you 

forgiveness from Himself and abundance; and Allah is Ample-giving, Knowing 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 268 

 

 ومََاابتِْغَاءَ وَجهِْ اللََّهِ  إلََِّا تُنفِْقُونَ وَمَاقُوا مِنْ خيَْرٍ فَلِأَنفُْسِكمُْ تُنْفِ ومََا يشََاءُ مَنْ يَهْدِي اللََّهَ كِنََّلَيْسَ علََيْكَ هُدَاهُمْ وَلَ

 إِليَْكُمْ وَأَنتُْمْ لَا تُظْلَمُونَ يُوَفََّ خيَْرٍ مِنْ تُنفِْقُوا

 272 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

را خواهد هدایت کند. و هر قسم انفاق و احسان کنيد  ای رسول بر تو دعوت خلق است و( هدایت خلق بر تو نيست، خدا هر که)

اید، و نبایست انفاق کنيد جز در راه رضای خدا، و هر انفاق و احساني کنيد از خدا پاداش تمام به شما رسد و خویش کرده یدرباره

 هرگز به شما ستم نخواهد رسيد

It is not required of thee (O Messenger), to set them on the right path, but Allah sets on the right 

path whom He pleaseth. Whatever of good ye give benefits your own souls, and ye shall only do so 

seeking the "Face" of Allah. Whatever good ye give, shall be rendered back to you, and ye shall not 

Be dealt with unjustly 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 272 
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يَاءَ مِنَ التََّعَفَُّفِ تَعْرِفُهمُْ لِلفُْقَرَاءِ الََّذِينَ أُحْصِروُا فِي سَبيِلِ اللََّهِ لَا يسَْتَطِيعُونَ ضرَْبًا فِي الْأَرْضِ يَحْسَبُهمُُ الْجاَهِلُ أَغْنِ

 تُنفِْقُوا مِنْ خيَْرٍ فَإِنََّ اللََّهَ بهِِ عَلِيمٌ ومََابِسيِماَهمُْ لَا يسَْأَلُونَ النََّاسَ إِلْحَافًا 

  273 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

که در زمين بگردند )و کاری پيش گيرند( ندارند و اند و توانایي آنصدقات مخصوص فقيراني است که در راه خدا بازمانده و ناتوان شده

بری، هرگز چيزی ها از سيمایشان پي ميآن( نيازند، به )فقرآگاه نباشد پندارد غني و بي هااز فرط عفاف چنانند که هر کس از حال آن

 از کسي درخواست نكنند. و هر مالي انفاق کنيد خدا به آن آگاه است

(Charity is) for those in need, who, in Allah's cause are restricted (from travel), and cannot move 

about in the land, seeking (For trade or work): the ignorant man thinks, because of their modesty, 

that they are free from want. Thou shalt know them by their (Unfailing) mark: They beg not 

importunately from all the sundry. And whatever of good ye give, be assured Allah knoweth it well 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 273 

 

 مَا الْبَيْعُ مِثلُْ الرَِّبَاإِنََّ قاَلُوا بِأَنََّهمُْ ذلَِكَ طُهُ الشََّيْطَانُ مِنَ المَْسَِّالََّذِينَ يَأْكُلُونَ الرَِّبَا لَا يَقُومُونَ إِلََّا كمََا يَقُومُ الََّذِي يَتَخَبََّ

 فَأوُلَئِكَ عاَدَ وَمَنْ سَلَفَ وَأمَْرهُُ إِلَى اللََّهِفَلهَُ مَا  فَانْتَهَى رَبَِّهِ مِنْ مَوْعِظةٌَ جَاءَهُ فَمَنْ وحََرََّمَ الرَِّبَا الْبَيْعَ اللََّهُ وَأحََلََّ

 خَالِدُونَ فِيهَا همُْ أَصْحاَبُ النََّارِ

 275 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

اش کرده است این از آن روست که گفتند: داد و ستد انند کسى که شيطان به جنون آشفتهگر مآنان که ربا مى خورند، برنخيزند م

است؛ در صورتى که خدا معامله را حلال و ربا را حرام کرده است پس اینک کسى که از پروردگارش پندى بدو رسد و باز بمانند ر صرفاً

 به ]ربا خوارى[ باز گردد، پس آنان دوزخيانند و در آن ماندگارند ایستد، آنچه گذشته از آن اوست و کارش با خداست، و هر که

Those who swallow down usury cannot arise except as one whom Shaitan has prostrated by (his) 

touch does rise That is because they say: Trading is only like usury, And Allah has allowed trading 

and forbidden usury To whomsoever then the admonition come from his Lord, then he desists 

(usury], he shall have what has already passed, and his affair is in the hands of Allah And whoever 

returns (to it) ¡¡ these are the Inmates of the Fire They shall abide in it 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 275 

 

 أثَِيمٍ كفَََّارٍ كُلََّ يُحِبَُّ لَا واَللََّهُ الرَِّبَا ويَُرْبِي الصََّدَقاَتِيَمْحَقُ اللََّهُ 

 276 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 دوست نداردپيشه را ایمان گنه؛ و خدا مردم بيدهدکند، و صدقات را فزوني ميخدا ربا را نابود مي

Allah will deprive usury of all blessing, but will give increase for deeds of charity: For He loveth 

not creatures ungrateful and wicked 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 276 
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 مِنَ الرَِّبَا إِنْ كنُْتمُْ مؤُمِْنِينَيَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا اتََّقُوا اللََّهَ وَذَروُا مَا بَقِيَ 

  278 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

 !اید! از )مخالفت فرمان( خدا بپرهيزید، و آنچه از )مطالبات( ربا باقي مانده، رها کنيد؛ اگر ایمان داریدای کساني که ایمان آورده

O ye who believe! Fear Allah, and give up what remains of your demand for usury, if ye are indeed 

believers 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 278 

 

 تُبْتمُْ فَلَكمُْ رُءوُسُ أمَْوَالِكمُْ لَا تَظْلِمُونَ ولََا تظُْلَمُونَ وَإِنْفَإِنْ لمَْ تَفْعَلُوا فَأْذَنُوا بِحرَْبٍ مِنَ اللََّهِ وَرَسُولهِِ 

 279 هیآ - بقرهال سوره - میکر قرآن

اید. و اگر از این کار پشيمان گشتيد اصل مال شما برای پس اگر ترک ربا نكردید آگاه باشيد که به جنگ خدا و رسول او برخاسته

 ایداید و از کسي ستم نكشيدهشماست، که در این صورت به کسي ستم نكرده

And if ye do not, then be warned of war (against you) from Allah and His messenger. And if ye 

repent, then ye have your principal (without interest). Wrong not, and ye shall not be wronged 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 279 

 

 تَحمِْلْ ولََا رَبََّنَا وْ أخَْطَأْنَاأَ نَسِينَا إِنْ تؤَُاخِذْنَا لَا رَبََّنَا سَبَتْوَعَلَيْهَا مَا اكْتَ كَسَبَتْ مَا لَهَا للََّهُ نَفسًْا إلََِّا وُسْعَهَالَا يُكَلَِّفُ ا

 تَأَنْ وَارحَْمْنَا لنََا وَاغفِْرْ عَنََّا وَاعْفُ مَا لَا طَاقةََ لنََا بهِِ تُحَمَِّلْنَا ولََا رَبََّنَا عَلَى الََّذِينَ مِنْ قَبْلنَِا حَمَلْتهَُ كَمَا إِصرًْا عَلَينَْا

 مِ الْكَافرِِينَالْقَوْ عَلَى فَانْصرُْنَا مَوْلاَنَا

 286 هیآ - البقره سوره - میکر قرآن

[ به دست آورده به [ به دست آورده به سود او، و آنچه ]از بدىکند. آنچه ]از خوبىاش تكليف نمىکس را جز به قدر توانایىخداوند هيچ

و ما را ببخشاى و بر ما رحمت آور؛ سرور ما تویى؛  درگذرو از ما  یا به خطا رفتيم بر ما مگير دیمپروردگارا، اگر فراموش کر .زیان اوست

 پس ما را بر گروه کافران پيروز کن

Allah does not impose upon any soul a duty but to the extent of its ability; for it is (the benefit of) 

what it has earned and upon it (the evil of) what it has wrought: Our Lord! do not punish us if we 

forget or make a mistake; and pardon us and grant us protection and have mercy on us, Thou art our 

Patron, so help us against the unbelieving people 

Quran - Surah Al-Baqarah- Verse 286 

 

 


